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ZÄLÄMEC
i, mműiú és

A lap
szellemi és anyagi részét 
illető közlemények a szer­
kesztőséghez küldendők.

1 Bérmentetlen leveleket 
csak ismert kezektől fo­

gadunk el.

Kéziratokat nem küldünk 
vissza.

A „Zalamegyei gazdasági egyesület“ és a „Zalaegerszegi ügyvédi kamara“ hivatalos közlönye.
Megjelenik minden vasárnap._____________ ___ _

A consortiumok.
A sok rossz tulajdonság között az is meg­

van :t magyar emberben, hogy nem igen ked­
veli a vonsortiumokat. Ügy értjük, hogy sem­
miféle consortiunmak sem igen szeret tagjává 
lenni. Valami közös, kölcsönös tömörülést, egye­
sülést kiváltó eszmének talán könnyebb száz 
franciát, tiz németet és öt angolt megnyerni, 
mint egy tősgyökeres, minden izében magyar
embert. . v

A régebbi világban ez a consortűimtől való
idegenkedés úgy szólván semmiféle hátráltató 
befolyással sem volt ránk sem erkölcsileg, sem 
an vagilag; mert akkor meg mindenki könnyen 
lehetett úr a magáéból és senki sem szorult a 
társas spekulacziora. Akkor még a gazda-em 
bérnek termett bőven annyija, hogy gondtalanul 
fizethette a kereskedőt, az iparost.

Ma már a dolgok egészen másként állanak.
A földbirtokok veszélyes mértékben való szót­
ól! rabolása, az értelmi osztálynak szaporodása, 
s e mellett az igények naponkint! fokozódása 
oda vitték a dolgok sorát, hogy ma már a 
független, gondtalan egymagában éles szinte a 
lehetetlenségek sorába tartozik. Azért alakulnak 
a sokféle, ilyen, amolyan irányú szövetkezetek, 
amik mind arra valók, hogy megkönnyítsék az 
existentiát.

És az a különös, hogy a körülmények 
ezen kényszerítő befolyása alatt alakuló szövet­
kezetek is majdnem legnagyobb részt téves 
alapból indulnak ki és egytől egyik úgy lehetne 
egy szóval nevezni azokat, hogy „pénz-consor- 
tíúrnők". Mindenütt csak a pénz, pénz és har­
madszor is a pénz.

Ebből származik azután, hogy — mivel 
mindenki csak első sorban pénzért, pénz után 
törekszik — a pénznek van a legnagyobb [ér­
téke. A gazda-ember mesés olcsón vesztegeti el 
o-abóuáját, borát, marháját, hogy pénze legyen. 
Az iparos — a máskorihoz képest fél-áron 
vesztegeti portékáját, készítményét, hogy pénze
legyen. , ,, , .

' " De mi történik az így, az értekek elvesz-
tegetésével megszerzett pénzzel ? ! Az, hog\ 
visszamegy drága árként azok kezébe, kiktől a
pénz eredeti , , ... ,

A gazda-ember eladja gyönyörű buzajanak
meter-mázsáját 6 forinton és liszt-alakban veszi 
n kereskedőtől 12—14 forinton. Eladja marháját 
_ a legszebbet — 60—60 forinton ; es a mé­
száros kiméri; bevesz 120—150 forintot.

Jgy van ez majdnem minden gazdasági
cikknél.

És még sem jut eszébe senkinek néhány 
könnyen elszámlálható helyet kivéve - hogy 
e tekintetben valami mozgalom történnék, 
kellene pedig első sorban tenni! Nem arra kel­
lene törekedni a szövetkezetek a consortiumo 
alakításánál, hogy a szövetkező vagy szőve k - 
zott tanok pénzhez — olcso pénzhez - hanem 
hoo-y « csó életmódhoz jussanak. Mert mit eiunk 
mfél azzal, ha egy társulat tagjainak 6„-os 
kölcsön nyújthatunk, mikor neki meg 
nyereséget kell fizetnie a mészárosnak, a nszt- 
kéreskedőnek? Így az existentiát nem komp i-
tettük semmivel. _ ,

Fogyasztási consortiumokat kellene Ittesi
teni első sorban ! .

Mert mit tapasztalunk p. a jelenben is. 
Azt hoo-y mesésen olcsó a gabona, a bor, a 
szarvas-marha, mikor a termelő vagy tenyésztő 
közönség áruba bocsátja; de hajmeresztőén 
drága, mikor a fogyasztó hu:.ínség veszi.

Liszt fogy asz tó, borfogyasztó, husfogyasztó 
s a t. consortiumokat kellene nekünk létesíteni 
megyék szerte s ez által eleje vétetnék annak 
a mértéket nem ismerő nyerészkedésnek, ami 
egy-felül megnehezíti, majdnem lehetetlenné 
teszi a megélhetést, más-felül pedig tág kaput 
nyit a könnyű szerrel való meggazdagodásnak.

Nem kételkedünk abban, hogy vannak jó­
hiszemű emberek, kik el vannak telve elisme­
réssel, sőt talán lelkesedéssel is. mikor a liszt 
vagy hús árát 1— 2 krajcárral leszállítják. Azt 
hiszik, hogy ennyi méltányosság éppen elég az 
üdvösségre. Nagyon csalódnak!

Igaz, hogy a szabad concurrentia sok előnyt 
nyújt a vevő közönségnek ; de általa még egy- 
átalán nincs biztosítva azon soli da vitással szem­
ben, melylyel az egy gyékényen árulók a saját 
érdekeiket védeni, előmozdítani szokták. Azért 
a vevő közönség aránylag mégis igen drágán 
jut ahhoz, amihez az elárusítók potom áron 
jutottak.

Nikor tehát arról vau szó, hogy existen- 
tialis érdekeinket egyesülés, tömörülés, consor­
tium okká al akii hás által előmozdítsuk, a megél­
hetést a körülményekhez képest szolid alapokra 
fektessük: akkor nem a pénznek kell piacot 
teremtenünk, hanem a gazdasági cikkeknek.

Ezt az elvet már több helyen felállítottak 
s áldásosán keresztül is vitték. Hazánkban már 
nem egy helyen vannak bus-, tej-, bor-, liszt- 
s a t. fogyasztó consortiumok, amik a mellett, 
hogy olcsóvá teszik a megélhetést, egy úttal 
megvetik alapját a szolid s minden szélhámos­
kodástól ment concurrentiának.

Erre kellene törekedni megyénkben is, hol 
az ily fajta consortiumoknak nagyon tág tér 
és szép jövő kínálkoznék; erre kellene szok­
tatni, tanítani, megérlelni kiválóan magyar né­
pünket. mely az ily igazán közvetlenül életre­
való szövetkezetek hiányában — nem csoda! 
— ha a consortiumok eszméjétől oly nagyon 
idegenkedik.

Zalamegye virilistái.
A megyei igazoló választmány az 1 S88-ik evie a 

megye virilistáinak névjegyzékét egybeáliítván s a fel­
lebbezésekre kitűzött határidő lejártával a benyújtott 
fellebbezéseket a megyei állandó bíráló választmány 
tárgyalás alá ve vén, a névsort végleg megállapította s 
a december 5-iki megyei törvényhatósági közgyűléshez 
megerősítés végett beterjesztette.

A közgyűlési leg megerősített névsor szerint me­
gyénk 1888-ik évi legtöbb adót fizető bizottsági tagjai:

Gróf Festetics Tassiló, gr. Festetics Jenő, Harká­
nyi Károly, Inkey László, Taráuyi Ferenc, Simon 
Zsigmond, Skublics Sándor, Etl István, Oltay Guido, 
Klein Lipót, Bogyay Máté, Baronyi Benedek, Bogyay 

: István, Klement Lipót, Töreki Aladár, Fürst Benedek, 
Koller István, Landauer Ho rác, Lázár Bernát, gr Bat­
ty ám József, Karczag Béla, Karczag István, Chernél 
Olivér, Blum József, Hónig Dávid, Novak bereue, 
Tolnay Károly, Hertelendy Ferenc, Kreinev Emil, ( su- 
tor Imre, Erdélyi Mihály, Tóth Lajos, Rosenberg Izrael, 
gr. Deym Nándor, Ebeuspanger, Lipót, dr. Friedmann 
Bernát, Bedekovics Kalman, Csertan Kai oly, g1 • 
tyáni Ernő, báró Puteáni Géza, Baroni Ede, lsoo be­
reite, Guttmann László, Guttmann Henrich, Guttmann 
Vilmos, Guttmann Aladár, Matasovits István, Kollar 
János, Hirschmann Adolf, Barcza László, ieczek 
György, Pulay Zsigmond, lsoo Alajos, Grünhut Sámuel, 
df Gvömörey Vince, Hirschl Armin, Fábíámts Ignác, 
Pliháf Ferenc, Hirschl Ede, itj, Rajky Lajos, b ábiámts 
Gyula, Csöndes József, Kaiser József, Bubb Karoly, 
Dobrin Benó, Talabér Zsigmond, Nagy Karoly, Derva 
vies János, Vágner Károly Neumann Mór Schorw 
János Háczky Kálmán, Sz.ly Dezső Csertan László, 
Takáts Jenő Kiss József, Kovács Kálmán, dr. Kraso- 
AÍ Lic Csigó Pál, Tamás Adám Ko,á,-y Aurél, 
Csesznlk János, Deák Mihály, Bogyay Kalman 
Jakab Grosz Miksa, Dervants Imre Kisfaludy Sándot , 
Hetyey Károly, Vésey László, Oszterhuber Lajos, Bot- 
ka János, Szabó János, Löwmger Ignác, Konigma^c

János, Lang Henrich, Szele Ignác, Hertelendy József, 
Rosenberger Lajos, Skublics Z-igmond, Blau Pál, Nun- 
kovits Vilmos, Marton Gáspár, Schertz Albert, Scheiber 
Sándor, Gaal Ödön, Eituer Zsigmond, Imrey Ferenc, 
Köves János, Csigó István, Szabó Imre, Haha József, 
Molnár Pál, Lövvinger Izrael, Nusset Ferenc, Skublics 
István, Baan Kálmán, Hergár_Jstván, Babóchay György, 
Ktilley József, Skublics Jenő, dr. Berger Ignác, Merkly 
Antal, Gadó Mátyás, Skublics Gyula, Breier Ignác, 
Takács Alajos, dr. Tuboly Gyula, Knorczer Frigyes, 
Vrana Frigyes, Konkoly Ambrus, Páraer Antal, tamás 
Ferenc, Engländer Lajos, Sva -tits Károly, Frisch Li­
pót, Árvay István, Mayer Sándor, Kohn Gáspár, Vucs- 
kics János, Schmidt Emil, Mild Mihály, Epeijessy Sán­
dor, Strem Vilmos, Hertelendy Béla, Bárányay Ödön, 
Botka László, Forintos Kálmán. Dervaries Ákos, Günsz- 
berger Lázár, Hencz Antal, dr. Szekeres József, Bogyay 
Ödön, Bezerédy Sándor, Köves Péter, lőkésy Lajos, 
Molnár Antal, Unger-Ullmann Elek, Ambrus Mihály. 
Zsilinszky Károly, Ujváry Illés, Kern Imre, Ziegh-r 
Kálmán/ Petlánovits Mihály, Krosetz János, Fischer 
Dávid, Rosenfeld Adolf, Bezerudy László, Dimbek be­
reue, Ruzsics Károly, Leszner Ferenc, Schenk János, 
Nussál János, Zathureczky Márton, Lovak Károly, 
Weltner Adolf, Szigethy Antal, Orosz Pál. lyánoyits 
György, Oszterhuber László, L iskay Ferenc, itj. Reislil 
Vencel, dr. Horváth Antal, Dukás Sándor, Thassy 
Imre, Boschán Gyula, .luk József, Szigntz Róbert, 
Vértessy Iván, Sebestyén .Tózs f, Recsey József, Sza 
kony Zsigmond, Trsztyánszky József, Mojzer József, 

i Schleifer Sándor, Litner Sándor, Nussy Mátyás, Lówi 
Adolf, Molnár Elek, Salamon István, Hubay György, 
Baranyay Béla. Cságoly József, Vidor Samu, Spitzer 
József, Morandini Bálint, Nagy László, Hoffmann Adóit, 
VVeiszbäcker János, Stolczer Jakab, Siji >s Kát oly, 
Hochsinger Sándor, Györffy Dániel, Kölni Sándor, 
'fhassy Lajos, Zakáll Henrich, Oroszváré Gyula. Adám 
Antal, Kollav Jeromos, Stern I. Mór, 8 tern Sándor, 
Kiss János, Szirtey György, Grosz Lajos, Zerkovits 
Albert, Vogler József, Fischer László, 8zabó Sámuel, 
Nagy István, Trsztyánszky Lajos, M ltényi József 
Pl össze r Ignác, Tóth Lajos, dr. Grauer Mihály, dr. 
Szűkíts Nándor, itj. Szeivirth Antal, Jagasits Sándor, 
Burger Henrich, Berényi József, Rosenberger Sándor, 
Nagy Pál, Berg Felix, Hegedűs Karol\. Lazái Ignác. 
Sándor, Kcrkapoly Mór, Farka< Ferenc, Steiner Simon, 
Weisz Albert, Tolnay Tivadar, Remete Sándor, Tomka 

; Eridre, Koller Ferenc, Fatér György, Nagy József, 
Bakó Samu, Brückner Miksa, Vollák Rezső. Löwmger 
Lajos, Rechnitz Vilmos, Sólyvuny Lipot, Cseh László, 
Handler István, Farkas József. Farkas Imre,^ Farkas 
Gábor, Govorcsin György, Katona István, Koeniczer 
Alfred, Simon Gábor, Gárger Vida, Horváth Alajos, 
Berdy Márton, Weltner Jakab, Neumann Miksa, Pap 
Sándor, id. Reischl Vencel, Szatmáry József, Juhász 
Sándor, dr. Schreyer Lajos, Román Dániel, Berger 
Jakab, Nvdeczky Jenő, Nagy József, Paskecz Miksa, 
Laskov its Ferenc*. Lichter Lipót. Pirity János, Grün teld 
Jakab, Kovács János, Marton Pál, Reehnitzer Miksa, 
Kondor Ferenc, Holub János, Weisz Ede, b leischakkvr 
József, Gnudliit Henrich, G: tinimt Alfred. Griinhut 
Fülöp, Csepelv László, Polkák Lázár, Borger Mór.

Á zala eger zegi ipartestület közgyűlésé.
A zala-ege; szegi ipartestiilet évi rendes közgyű­

lését f. hó 22-én délután 2 órakor tartotta Meskó Jó­
zsef ipartestületi elnök elnöklete alatt mintegy 150 2<li)
testületi tag jelenlétében.

Az elsőfokú iparhatóság részéről jelen voltak Ko­
vács Károly polgármester és Horváth József városi 
ügyész urak.

Elnök úr üdvözölvén a megjelent tagokat, előadja, 
hogy miután a f. hó 15 éré egybehívott közgyűlést 
a tagok meghatározott számban nem jelenvén meg — 
nem lehetett megtartani, a mai gyűlés az alapszabályok 
értelmében — tekintet nélkül a megjelentek szamát a 
— határozat képes.

A jan. lö ki s a mai közgyűlés jegyzőkönyvének
Preszler Gyula cs Kovács László kéret-hitelesítésére

tek fel. , , . , , ... „
Elnök felolvassa ezután évi jelenteset. r.lso sor­

ban kiterjeszkedik az egyesület évi bevét* I és kiacJá 
saira, azután load ja, hogy a testület a lefolyt 1887. 
évben tartott 3 közgyűlést", melyen 14 ügy intézteiéit 
el, 7 elöljárósága ülést, hol 17 tárgy lett elintézve, II 
békéltető bírósági ülést, melyen 30 perlekedő félnek 
vitás ügvei nyertek elintézést. Ezenkívül 522 oly ügy 
intézteiéit el,* melyek sem a közgyűlés, sem az elöljá­
róság ülés hatáskörébe nem tartoztak. A jelentésben 
azután melegen emlékezik meg a junius hó \égén tar-

'O, w --------- 7 ' '____ ____ — - , I
Télén számunkhoz ¥l iv melléklet van csatolva.



tett iparos-tanonc kiállításról, annak sikeréről, a kiosz 
tott dijak számáról. Hálásan emlékezik meg a városiol 
8 azon egyesekről, kiknek adományai által sikerült a 
díjakat előteremtem. Sajnálatát fejezte ki az elnök je­
lentésében, hogy nem sikerűit a testület tagjai kozo
_ egyesek konok ellenzése miatt a betegsege y ezo
egyesületet létesíteni. Elismeréssel emlékezik meg az 
iparos iíjakról, mint akik a lefolyt évben egeszen uj 
és biztos alapon segély egyesületüket megalakítottak » 
az új egyesületnek a legszebb jövőt jósolja. Melegen 
emlékezik meg azon szíves érdeklődésről, melyet fa­
laton József helybeli esperes plébános úr az ipartestu- 
let irányában tanúsít, azon buzgóságról, hogy az iparú,- 
tanoncokat a vallás oktatásban részesíti s az ipaio, 
ifjak egyesületét anyagi támogatásban részesíti s u" 1 
ványozza, hogy ezért esperes urnák az ipartes u e 
jegyzőkönyvileg fejezze ki köszönetét. Megem e e, 
azon idegenkedésről, melyet egyes ipartársulatok in ^ 
mindig tanúsítanak az ipartestület irányában. » 
összetartásra buzdítja a testület tagjait, ily ^szetart^ 
által lehetne segíteni közös bajaikon s ezen ,
pár év alatt az óhajtott esedményt okvetlenül megte

"""“'A. éljenzéssel 1,.gadott elnöki jelentés után a 
közgyűlés jegyzőkönyvileg fejezte ki köszönetét b< <
Lg=l esperes urnák azon odaadó buzgósagert meldet 

az iparosok ügye, főkép pedig az ,páros tanoncok m-
gyenes oktatása körül kifejt. , iv
' Előterjesztetett a pénztarnoki knnutatas y

szerint pénztári maradvány volt lSdbiól '
kr., tagsági díjak után befolyt b2 Irt, evnegyedes já­
randóságokból 171 frt 25 kr., tanoncszerzodesek után 
146 frt, tanonc felszabadulási bizonyítványokból 
frt, segédek munkába lépésénél 28 frt <0 kr kilepe^- 
kor 23 frt 90 kr., munkakönyv igazolvány után < i , 
összesen 901 frt 90 kr. Kiadások: Elnök 1 ev - havi 
tiszteletdíja 124 frt 70 kr., pénztáritoké U frt irodai 
helyiség bére 100 frt. jegyző év, hzetese -JO f t, 
szolga fizetése 96 frt. hírlapokra 1. frt 10 kr., uodai 
bútorokra 62 frt, irodai szerekre 20 frt ol kr., posta- 
díjakra 70 kr., pénztár'maradvány lHbí. ev végén -1- 
frt 04 kr., összesen 901 frt 90 kr. Az előterjesztés tu­
domásul vétetvén, a számadások felülvizsgálására Haj- 
másy Gyula, Schimmer József, Horváth Béla, Schmal 
Ignác és Eisenstädter Zsigmond urakból álló bizottság
küldetett ki. , , ,

Az 1888. évi költségvetés következőleg lett meg:
állapítva: Bevételek: tagsági díjak után 330 frt, tanonc 
szerződések után 120 frt, szabadulások után 180 frt, 
mintafejlapok után 60 frt, könyveiket nem láttamozott 
segédek után 10 frt, összesen 700 frt. Kiadások : elnök 
tiszteletdíja 100 frt, jegyző fizetése 250 frt, szolga fize­
tése 120 frt, irodai helyiség bére 100 frt, irodai sze­
rekre és hírlapokra 5 > frt, nem remélt kiadásokra 20 
frt, összésen 640 frt. —

Ezek után elnök maga és tiszttársai nevében a 
bennük helyezett bizalmat megköszönve, állásáról le­
mond s felkéri a közgyűlést az elnök es az elóIjáio>ag> 
tagok megválasztására.

A választás Somody Sándor korelnök elnöklete
alatt következőleg ej tetett meg: ...

Meskó József elnök; elöljáróság! tagok: Buer Jó­
zsef, Szekeres István, Zámbolt Kálmán. Lakatos Já­
nos,’ Miszory Kálmán, Nagy Károly, Simon Ferenc, 
Stern Bernát, Smelka István, Mentes György, Schimmer 
József, Bencze György, Nemethy Ignác, Goldfingei Já­
nos, Vörös Gyula, Mitterer József, Delián Mihály, Klo- 
sovszky Ernő, Stefánecz József, Gazta Antal, Eisenstäd­
ter Zsigmond, Somody Sándor, Riedelmayer János. Pót­
tagok: Kovács István, Weber Adolf, Dömötör József, 
Pittermann Károly, Fitos Károly, Puer István, Győré 
József, Kraxner János.

Számvizsgáló bizottsági tagokká megvalasztattak: 
Preszler Gvula, Ösztieicher Sándor és Schütz Sándor.

Végül az elnök köszönetét fejezve ki a szíves 
megjelenésért, a közgyűlést bezárta.

hetében!”Csekéné^*tervünkről tud„,«; mer, előtte be«* 
tűk meg a dolgot. Nem nyilatkozott azonban sem tu 
vünk mellett, sem ellene. D. a. félkettőkor indultunk 
el Cseke lakásáról és ' ,7-kor este értünk a vmcelle. 
hez aki épen nejével együtt jött a fejesről a lakáshoz 
Jó estét kívánva nekik, éjjelre szállást kertiül*, mi 
meff is ajánlottak. A szobában enni kértem s mivel 
Sorok azt mondta, hogy egyebet nem adhat, mint ke-

Rögtönitélő bíráskodás Zala-Egerszegen.
A zala egerszegi kir. törvényszék, mint rögtönitélő 

biróság f. hó 23-án <1. e. 9 órakor ült egybe Csóka 
János és társai rablási bűnügyének tárgyalása végett.

A rögtönitélő biróság következőleg alakult: dr. 
Gyömörey \ mce elnök, Mihalovich Karoly, Somogy 
János, Óid ró László, Nagy Géza, Baumgarten József 
bírák. A vádhatóságot Bessenyey György kir. ügyész 
képviselte. Jegyzők: Nádasdy Aladár és dr. Fritz 
József.

A vádlottak elmebeli állapatának megfigyelésére 
dr. Háry István törvényszéki orvos hivatott meg.

A bíróság részéről védő ügyvédekül Csóka János 
részére dr. Czinder István, Csóka Jánosné részére Bo- 
scháu Gyula, Cseke József reszere Hajik István, Cseke 
Józseféé részére dr. Szigethy Elemér ügyvédek lettek 
hivatalból kinevezve.

Felolvastatott a statáriumot elrendelő miniszteri 
rendelet, a statárium kihirdetését igazoló hivatalos ha­
tósági iratok, a rögtönitélő bíráskodásra vonatkozó sza­
bályzat. .

Elnök röviden egybefoglalva előadja a hatósági
elővizsgálat adatai alapján a tényállást.

Első rendű vádlott Csóka János vallomásában elő­
adja, hogy 48 éves, nős, több helyen szolgált, jelenleg 
Mik elán lakik. Decemberben az egerszegi hetivásáron 
a disznó piacon őgyelegvén, ott hallotta, hogy borok 
vincellér egy hízott disznót adott el 30 fi fon s hogy 
egyet még tog ölni; mivel felesége folyton szekérozta, 
hogy rendeljen neki disznót, elhatározta, hogy a vin­
cellérhez megy s tőle pénzt vagy húst kér y felesége is 
beleegyezett ebbe s ő is elakart jönni, de én lebeszél­
tem s"azt mondtam, hogy majd én megyek el Cselté- 
vel együtt. El is indultam Gutorföldre Csekéhez, vele 
útközben találkozván, tervemet előadtam s kiviteléhez 
hozzájárulását megígérte. Másnap Cseke lakásomon fel­
keresett, ott a dolgot újból megbeszéltük s abban álla-

íaoau vau motoxou, *“v — / . .
Sorok kenyérért az istálló padlására is felakart menni, 
én azonban nem engedtem; hanem az asszonynak 
mondtam, hogy menjen Csőkével a kamarába s hozza 
fel azt a csörgét, amit említettek, hogy van. Mig ezek 
a kamarában voltak, én Sorok mellett a ládán ülve a 
sötétben a szobába maradtam és beszélgettünk. Nem 
sokára visszatért az asszony Csekével s hozták a csur- 
<rét. Én a csörgét meg akartam melegíttetni, Cseke 
azonban ezt ellenezte és tarisznyájába tette el. Ekkor 
felhívtam a vincellért, hogy ha már húst nem tud 
adni, adjon egy pár forintot, mire az azt felelte, hogy 
nekik csak igen kevés pénzük van és feleségét uta­
sította, hogy adjon neki egy trtot. Az asszony erre a 
ládából elő vett egy bugyellárist és abból a tenyerembe 
öntött 2 hatososokban 1 frt 20 krt. Erre én azt mon- 
tam Soroknak, vau magának több pénze is barátom, 
nem rég adott el disznót a hetivásáron. Mire Sorok ki­
jelentette, hogy volt, hanem a disznóöléskor megjelent 
síz öcscse és a pénzt elkönyörögte tőle. Nem hiszem, 
nézze meg, hogy van-e több pénzük. Ekkor én a In­
dába nyúltam, onnét 3 kendőt és más ruhát kivettem 
és a láda fiában egy kis fa-skatulyában apró pénzt ta­
láltam. Kérdőre vonván ez iránt a vincellért, azt fe­
lelte, hogy e pénz Farkas David né asszonyságé. Es a 
pénzt skatulyával együtt a ládára helyeztem s a vm- 
cellérnével lementem a kamarába vizsgálatot tartani, 
ott nem találtunk semmit, onnét lementünk a pincébe, 
hol egy pár disznókörmöt találtam egy tálban; azon fel 
tevésben, hogy ez hús, az asszonyt kérdőre vontam, 
miért tagadta el, hogy nincs hús a háznál? Ekkor az 
asszonytól a mécset elvettem és rázártam a pinceajtót, 
fent azt mondtam a vincellérnek, hogy mivel húst nem 
tud adni, adjon másfélét s erre felnyitottam a lisztes 
ládát s abból két bögre zsirt, egy bögre olvasztott va­
jat kivettem, s egy ott talált zsákba beleraktam s 
azután felszólítottam Sorokot, hogy adjon egy pár csiz­
mát, mire azt válaszolta, hogy nincs más csizmája, 
mint ami a lábán van, csak azt adhatja oda és leülvén 
a székre, csizmáját lehúzta és békeségesen oda adta. 
Ekkor rá zártam az ajtót és azt mondtam neki, hogy 
a felesége majd ki fogja ereszteni. Ezután ismét a jj 
pincéhez mentem, azt kinyitván, Soroknétól is egy pár jj 
csizmát kértem, az azonban azt felelte, csizmája nehe­
zen jár, nem tudja levetni, tehát én lesegitettem húzni jl 
a csizmáját és azt is a zsákba raktam a zsír mellé s jj 
rá zártam az ajtót, azt mondva, hvgy majd az ura 
kiereszti. Útközben dupla pisztoly volt nálam, a háznál 
(lsekének adtam át, nálam pedig kanász balta volt, jj 
mely azért oly éles, mivel feleségem otthon favágásra 
szokta használni. Azért vittük a baltát és pisztolyt ma­
gunkkal, hogy jobban megijedjenek és könnyebben 
oda adják, amit kérünk. Az nein volt szándékunkban, 
hogy valakit megöljünk vagy bántalmazzunk, Elnök. 
Mikép alkalmazták a fogy vert. Vádlott. A dupla pisztolyt 
először kitettem a ládára, mikor azután lementem az 
asszonynyal a pincébe, akkor adtam Cseke kezébe. E. 
Nem utasította ugyanekkor Csekét arra, hogy lője 
agyon a vincellért, ha megmozdul. V. Nem utasítottam, 
nem is mondtam neki. E. Parancsolta-e Soroknak, 
hogy huzza le a csizmát? V. Fenhangon mondtam 
neki, de nem parancsoltam; az asszonyt nem fenyeget­
tem, habár annak a lábáról én húztam le a csizmát. 
E. Hova mentek? V. Innét este 8 órakor a Z.-Éger­
szög felől Bak felé vezető országúton egy csordába 
mentünk be, ott először pálinkát, később bort kértünk 
és a vincellér töpörtyű jót megettük. Ekkor kérdeztem a 
korcsmárostós, hogy nem fél-e egyedül itt az ut szélén 
lakni. Innét a csárdából 10 óra után indultunk el és 
ut közben Csekével együtt elhatároztuk, hogy miután a 
vincellérnél semmit sem találtunk, nem ^sokára felkeres­
sük a csárdást és pénzt kérünk tőle. En nekem jutott 
ez eszembe és Cseke hozzá járult. Otthon az én fele­
ségemmel és Gutorfüldön Cseke telesegevel közöltük 
elhatározásunkat, melyet Cseke Józseffel f. hó 6 án 
meg is kíséreltünk; azonban a csárdában sok mulató 
lévén, betértünk az átellenes korcsmába, hol egy liter 
bort elfogyasztván, hazatértünk és másnapra halasztot­
tak a terv végrehajtását. Másnap feleségem minden 
áron részt akarván venni, azon feltétel alatt egyeztem 
bele, ha Csekének nem lesz ellenvetése és így fele­
ségemmel együtt, kit szándékáról lebeszélni nem tud­
tam, déltájban hazulról elindultunk és Gutorföldre Cse­
kéhez egy óra előtt oda értünk. Itt Csekéné még en­
nünk is adott és itt újra előtte beszéltük meg a dolgot 
és bennünket, mikor a tett elkövetésére elindultunk, a 
küszöbig elkísért és vigyázatra intett. A sárhidai csár­
dához este 6' 2 óratájban értünk, hova mindhárman 
betértünk és majd pálinkát, najd bort, majd pecsenyét 
rendeltünk, x* csárdában a korcsmárosnét levetkezve 
az ágy szélén ülve találtuk, azonkívül egy más zsidó 
lányt. Kérdésünkre értesültünk, hogy a korcsmáros a 
kettős csárdánál van marhát vágni. A korcsmá- 
rosné, aki engem és Csekét felismert, említette, hogy 
dec. 21-én náluk voltunk, csodálkozását fejezte ki, 
hogy majd bort, majd pálinkát, majd húst kértünk és 
észrevettem, hogy a leány nagyon nyugtalan és a kony­
ha helyett az utca felé ment, én utána mentem és 
visszavezettem a konyhába, hogy süsse a húst és ek­
kor láttam, hogy a hús fel sem volt téve. Ezen idő 
alatt Cseke és teleségem benn maradtak a csárdásáénál, 
ezután én is bementem a szobába a leánynyal és itt 
azt mondtam, hogy miután a húst úgy sem tették fel,

mérjen egy liter pálinkát, azt elviszszük magunkkal s 
egy liter bort, azt megiszszuk és elmegyünk. A leány 
a sifouerből a pálinkát elővette, egy litert kimért és 
azt üvegünkbe átöntötte.^ Mikor a leány az üveget 
vette hogy bort hoz, ahelyett hogy a pincébe ment 
volna, kiment az udvarra és hátraszaladt, kiáltozva, 
hogy’rablók vannak, jőjenek segítségre. Mikor a leány 
kiáltozott, feleségem és Cseke kint voltak a kapunál, 
de hogy ők mentek-e ki előbb, vagy a zsidó leány, 
arra nem emlékezem. A leány kiáltozására én is az 
udvarra kimentem és ekkor n zsidó ^asszony is kisza­
badult és szintén elkezdett kiáltozni. Én csömlcsitettem 
őket, ne lármazzanak, nem akarjuk okét bántani. X. :v 
a zsidó asszonyt, ki egy hófuvatban elesett, ielsegitvi 
tem s a szobába bekísértem. Itt az asszony igen meg 
volt ijedve s arra kért: ne bántsuk, pénzét és mindenét 
hajlandó oda adni. A szobában én és Cseke voltunk, 
az almáriom ajtaja nyitva leven, azt én feltúrtam s az 
egyik fiók tartalmát en, a másikat pedig ( ?-<-U,• 

ette magához s a nyaláb ruhát hónunk alá sző­
ni időn 

lm-v
vítva eltávoztunk. Én azon alkalommal, 
a ruhát felnyaláboltam, vettem ugyan észre, 
aprópénz potyog a földre, úgy azt is észrevettem, lmgy 
a hónain alá szorított fehérnemüek közül az utón nő 
hány darab kicsúszott, de mindezeket nem szedtem h-l.
A kocsmától mintegy 2—300 lépésnyire megálltunk % 
ut mellett levő pintérház előtt, itt a fehérruhák légim 
gyobb részét Cseke egy nagyobb ruhába összekötötte, 
a másik részét feleségem kosarába raktuk, nálam csak 
néhány darab maradt, mert nem tudtam, hova tegyem. 
Egyik pálinkás üveg eltörött, a másik elfolyt s így 
azokat az utón eldobtuk. Innen Baki-Tüttősön keresztül 
Gutorföldre mentünk Csekéhez, hova reggel 4 óra felé 
értünk. Itt egész reggel 9 óráig tartózkodtunk, mely 
idő alatt megosztoztunk es minthogy csak ruhaneműét 
hoztunk a csárdából, a két asszony egymás között ősz 
tóttá tel azokat és én csak arra emlékezem, hogy egy 
sárga kötött kendő és egy fehér fodros szoknyával 
Cseke többet kapott azért, mert a vincellérektől t ih 
zott mindkét pár csizma nálunk maradt. Az első rab­
láskor elvitt tárgyakon is Csek uél osztozkodtunk úgy. 
hogy az asszony a zsírnak felét késsel kivájta, a többit 
magánál tartotta; a zsák és a két pár csizma enyém 
lett, a pénz pedig annak hiányával, mit a csárdában 
elköltöttünk, Csekéé lett. .v csárdánál is a dupla pisz­
toly Csőkénél volt a tarisznyájában, a balta nálam volt, 
de egyikkel sem fenyegettünk. E. Nem elégedtek meg 
e két rablással: V. Az asszonyok biztatták lel okét, 
mivel keveselették a zsákmányt, hogy hozzunk vala­
honnan disznóhust. Először az én feleségem kényszerítőit 
reá engemet s én beleegyeztem oly teltétellel, ha ( 'eke 
társam lesz; feleségem átment Gutorföldre Csekéekhoz 
s hirűl hozta, hogy kész lesz velem jönni s egyúttal 
megizente, hogy másnap mehetnek. Másnap csakugyan 
átmentem Csekéhez és ott ismét Csekéné jelenlét'ben 
újra megbeszélvén a dolgot, elhatároztuk, hogy MiDjbe 
megyünk anélkül azonban, hogy már akkor \ izy Mihály 
kamarájának feltörésébe állapodtunk volna meg. i" hu 
13-án este 7 ói a felé erős szélben értünk \ izy Mihály 
házához, miután az ablakok setétek voltak, a tahiban 
beljebb lövöldözést hallottunk, azt hittük, hogy a ház- 
beliek, kik tudomásunk szerint ur, asszony és^ egy ko­
csisból állottak, valahol mulatságon vaunak. Elhatároz­
tuk tehát, hogy itt törjük fel a kamarát. Csekének a 
tarisznyájába volt a dupla pisztoly, mely első rablásunk 
óta foiyton nála maradt, továbbá a bűnjelül szolgáló 
rövidnyelű öregfejsze, nálam pedig a biróság asztalai! 
fekvő kanászbalta. Cseke a lakás ajtajánál őrt állt, vii 
pedig a kamara ajtó feltöréséhez fogtam; mivel azonban 
az ajtó igen erős volt, Cseke is többször segítségemre 
jött és Vizy Mihály lőcsével, én meg az üreg fejszével 
igyekeztem az ajtót beteszíteni; végre a zavar meghajolt 
s az ajtó nagy durranással kinyillott, mely zajra \ iz) 
Mihály felébredt és kilépett, mire mind ketten kúton 
böző irányban szétfutottunk és engemet, ki a ház körül 
mintegy 12 lépésnyire a hóban elestem, elfogott és jól 
elpüfólt. Vizy Mihály ellenében semmiféle erőszakot 
nem használtunk, habár módunkban állt volna; mert 
kocsisa a kiáltozásra csak egy negyed óra múlva jött 
elő. A megfutamodás előtt az öreg fejszét eldobtam, a 
baltámat, meg a pisztolyomat meg a csendőrök Lseké­
nél találták. A csendőrök engem másnap reggel kisértek 
el Vizy Mihály házától, kinél a küzségbiró addig őriz 
tetett. A folytatólag hozzá intézett kérdésekre előadja, 
hogy a pisztoly egyik csöve szokás szerint puskapmial 
volt megtöltve és nyúl sréttel, ő gondolta ki, hogy 
Milejbe mennek, nejével nincsen rósz viszonyban, csak 
néha koccantak össze amiatt, hogy első nejétől született 
gyermekeit nem gondozta, évi keresménye, miután télen 
nyáron szokott dolga lenni, úgy 100 frt lehet; atyját 
nem ismerte, mert törvénytelen gyermek volt. A neje 
biztatta, hogy menjenek el a vincellérékhez. Neki jutón 
eszébe, hogy elmennek pénzt szerezni, felesége akkoi. 
mikor a vincellértől elrablott tárgyakat felosztotta \ 
nem volt jelen. Mikor az első és második rablást meg­
beszélték az asszonyokkal, azok jelenlétében k1 '-‘tt 
kötve, hogy a rablásból eredő haszonból az asszonyuk 
is osztozkodnak. Mikor Gutorföldről hazavitte az vlvai, 
lőtt tárgyakat, felesége tudta, hogy honnan valók: 
mielőtt elmentek, megmondták, hogy a vincellérhez 
mennek. Egyik esetben sem mondtak a rablas elköxe 
tésekor semmi fenyegető szavakat, nem követeltek egyik 
helyen sem, csak kértek.

Cseke József másodrendű vádlott előadja, hogy 4i> 
éves, v. k. vallású, nős, 3 gyermek atyja, gutorfüidi 
lakos; nem tudta, hogy a vincellér a hegyen lakik. 
Csóka jött hozzám, az mondta, hogy az ember egy 
disznót adott el, menjünk el hozzá, kérjünk pénzt <•< 
egy kis húst. Azzal biztatott, hogy nekem semmi dől 
gom sem leez. Én sokáig haboztam, végre rá álltam; 
mert sok szó megveszi az embert. Feleségem semmit 
se tudott a dologról, én nem beszéltem el neki. előttem 
Csóka se mondta neki. Ugyanakkor mindjárt az elha­
tározás után d. u. 1 órakor elindultak és este 7 órakor 
értek a vincellérhez. Az ott történteket Csókával egye-
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zőleg mondta el s a hozzá intézett kérdésekre előadja, 
hogy az ajtót betették, ő kinn maradt a konyhában s 
igv se nem látott, se nem hallott semmit. Azért maradt 
a konyhában, mert Csóka mondta, hogy csak legyek 
kin a konyhában, ő oda ben mindent elvégez velük. 
Később az asszonyt lekisértem a kamarába, be nem 
mentem, azután vele visszajöttem, de én a konyhában 
maradtam ismét. Csóka azután kijött, az asszonynyal a 
pincébe ment, én a folyosón maradtam, Sorok meg a 
szobában. Arra nem emlékszem, hogy Csóka mondta, 
hogy vigyázzak Sorokra; nem tudom, Csóka mit csinált 
a pincében, később visszajöttek, bementek a szobába; 
nem tudom, mit csináltak ott, csak azt hallottam, hogy 
azt is mondta, hogy pénzt is adjanak. Később Csóka 
megint lement az asszony nyal a pincébe, de az asszony 
nem jött vele vissza. Csóka azután a mécsesei bement 
az emberhez, nem tudom, mi volt benn, mert én a 
konyhában maradtam. Kis idő múlva jött ( soka, hogy 
mehetünk. Csóka az asszonyt a pincebe, az embe.it a 
szobába csukta be s úgy jöttünk el. Én semmit sem 
hoztam el, akkorát sem, mint egy leesett mákszem. — 
Nálam a pisztoly volt, Csókának kicsiny volt a zsebje, 
azért adta az én tarisznyámba. A konyhában a fegyvert 
kwembeii tartottam, csak mikor kijöttem, tettem el.
(kPka a pisztolyt megtöltötte, de nem tudom hol; oda 
haza kellett megtöltenie a lakásán. Csókánál egy baluska 
volt. A pisztoly egyik csövéről tudom bizonyosan, hogy 
meg volt töltve: mert kapszli is volt rajta, nekem 
t Vök a nem mondta, hogy meg van töltve. A mécs 
vihígításánál láttam meg, hogy kapszli van íajta. E.
Mi veit eltökéllett szándoka, mikor Csókával ahhoz az 
idegen emberhez ment es azokat a dolgokat elvitte? \.
Az m célból mentem el; mert a Csóka mondta, hogy 
nekem is jó lesz valami. Abban állapodtunk meg, hogy 
fölében fogunk osztozni. Mikor elmentünk, az ut mel­
letti csárdába bementünk, Csóka bort, pálinkát kért s 
a csürgét megettük. Csóka kérdezte a kocsmárostól, 
hogy nem féle az ut szélén? Féltizkor értünk a csár­
dába. ott egy órát töltöttünk s a rendes posta utón 
haza mentünk. K. Miről beszélgettek az utón ? V. Csóka 
mondta, hogv ennek a zsidónak lehet pénzé, kellene
tőle kérni. Én mondtam, ne menjünk cl. Mindjárt nem 
álltam rá, de később a sok szó megvett; hozzám tértünk 
be. Feleségem aludt, azt fel költöttük, világot gyújtott, 
(Véka elő vette a zsírt s megfelezte feleségem jelenlé­
tében. (Véka meg a feleségem felezték el, én mindjárt 
lefeküdtem. Akkor éjjel Csóka nem evett ott semmit, 
én nem láttam. Egy pohárból a feleségem vájta ki a 
zsírnak telét, a többiből a Csóka. Nekem esett egy kis . 
zsir. meg 1 frt 20 kr. 'Csizmát nem kaptam, mind a 
két párt A'sók a vitte el. E. Felesége kérdezte-e, honnan 
szerezték ezeket a dolgokat ? V. Az én fülem hallatára 
nem kérdezte. Feleségem nem tudta, hol voltunk. Azt, ; 
hogy honnan hoztuk, mikor másnap reggel felkeltem, 
un gmondtam felesegemnek.

Szembesítés.
Csóka szembesíttetvin Csehivel, beismeri, hogy ő : 

szólította tel Csekét elsőben, de épen ennek olyan szán­
déka volt, mint neki, Igaz lehet, hogy Cseke nem bal- j 
loua amit a szobában csinált a vincellérnél, mert lassan 
voltak a szobában. Csekénének nem mondták meg, hova 
mennek, de mikor visszamentek, az osztozkodáskor el­
mondta. miféle esetben jártunk. Cseke erre azt^ mondja, 
hogy meglehet, hogy Csóka megmondta feleségemnek,
de én nem hallottam. _ ^

Cseke József a sárhidai rablást illetőleg vallja,
hogv mivel vizkereszt napján sokan voltak a csárdA 
ham akkor nem mentek be, másnap Csóka feleségével 
jött hozzám, a házban találkoztak feleségemmel, előtte 
ott megbeszéltük, hogy a sárhidai csárdába megyünk s 
azon, amit hozunk, osztozni fogunk. 1 28-kor este értünk 
a csárdába, Csóka egy liter bort rendelt, azt megittuk, 
akkor én és Csókán! kimentünk az útra, Csóka maga 
maradt ben, nemsokára az asszonyok kifutottak, kiál­
tották, hogy lopok, Csóka is jött utánuk és megtáma­
dott, miért vagyok oly táltott szájú, mért nem állok 
az ajtóra, ezután megfogta az asszonyt és a szobába 
vezette. Csóka az asszonyt kergette és úgy fogta meg, 
mikor a hóban elesett. A leány szomszédba ment. Etóbb 
ón is a szobába mentem. Csóka az asszonyt leültette 
az á»ryra és felnyitotta a rajta volt kulcscsal a sí főnért. 
\cm°hallotta, hogy az asszony künyörgött volna. Csóka 
egv csomó ruhát levett, én is kihoztam egy csomo ru­
hát. Az asszony azt mondta, hogy csak ne bántsanak, 
vi"-yenek, amit akarnak. Nála osztozkodtak meg. A 
difpla pisztoly sárhidai csárdánál nálam volt a tansz- 
nvámban, Csókánál a kanaszbalta volt.

Kereszt kérdések.
A bíróság egyes tagjai, kir. ügyész s a védő ügy­

védek által hozzá intézett keresztkérdésekre Csóka, azt 
vallja ho"V a vincellérnél Csóka a zsiradékot és pénzt 
sam kölcsönkép nem kérte, som alamizsnakép. Csóka 
azt sem mondta, muszáj adni, azt sem, hogy ja)u 
Ívsz, ha nem adnak. Jó szándékból az elhozott tárgya­
kat nem adhatták, hanem azt hiszi azért; mert attól 
tartott a vincellér, hogy ha nem ad, talán megverju , 
vagy valamit teszünk vele. Ha hozzám így ein eie' 
bejöttek volna, mint mi mentünk be, én is megijedtem 
vulna, mert attól féltem volna, hogy vagy megvernek, 
vagy valami mást tesznek. Ivlugerné is megijedhetett, 
azért engedte holmiját elvinni, meg különben nem is 
futott volna el. Cseke szintén azt válj a, hogy ő is meg­
ijedt volna, ha hozzá úgy beállítottak volna, mint ők 
a vincellérhez. Cseke folytatólag vallja, hogy a pisztoly 
nem volt felhúzva. Bakon túl lőttek ki. A kapszliról 
tudta, hogy meg van töltve, nem ő töltötte meg, nincs 
is hozzá való szere. A pisztolt Csóka a szobában vette 
elő a mécsvilágnál, a kezében tartotta, sokáig nem volt 
nála és azután adta neki. O csak azt látta, hogy Csóka 
a szobából a kezében tartva hozta ki a pisztolt. Csóka 
erre bevallja, hogy a kezében t;. ;va hozta ki a pisz- 
tult, de ott benn nem volt a L- /.coca, hanem a ládáu

volt. Cseke vallja, hogy Csókáné biztatta az urát is, 
meg őt is, hogv jó lesz elmenni, valamit szerezni, de 
rögtön a hozzá ‘intézett kérdésre bevallja, hogy elmen­
tek volna Sárhidára Csókáné biztatása nélkül is. Mikor 
a vincellérhez mentek, Csókáné nem biztatta őket, nem 
is tudott erről semmit.

Január 24-én.
Csóka Jánosai szül. Németh Erzse harmadrendű 

vádlott előadja, hogy novai születésű, 26 éves, r. k. val­
lásit. tudta, hogy 21 én az ura és Cseke Sorokhoz men­
tek az ura mondta neki azt, azt nem mondták, nukep 
veszik el a pénzt vagy húst, hanem hogy elveszik, az 
uram a pisztolt, meg a baltát vitte magával; a pisztolt 
csak azért vitte el uram — mint monda, — hogy 
ott majd csak előveszi és jobban félnek tőle, arról nem 
beszéltek hogvan osztozkodnak, haza két pár csizmát, 
zsírt és vajat hozott, az uram azt mondta, hogv a csiz­
mákat az asszony, meg az ember lábáról is o húzta le, 
az asszonyt lent berekesztette, az embert meg fenn 
hagyta. Nem biztattam uramat, hogy menjenek el meg 
egyszer; mert most keveset hoztak. Az uram mondta, 
hogy a' sárhidai csárdában ettek és ittak s mondta, 
hogy oda majd el kell menni, ott lesz egy kis pénz 
Cseke meglátogatott bennünket, meg az én uram is el • 
volt Csőkéhez s akkor határozták meg a napot, mikor 
a csárdába mennek s azt mondták, hogy ha pénz nem 
lesz, akkor mást hoznak, ami lesz. Mikor víz kereszt 
napján — mulatók lévén a csárdába oda nem men­
tek be, másnap én is ajánlkoztam, hogy el meg) c v 
velők, habár uram előtt kinyilatkoztattam, hogy telek, 
hoo-y elfognak, az uram azonban azt mondta, hogy lm 
téged elfognak, engem is elfognak. Másnap mikor Cse- 
kéékhez mentünk, Csele éné előtt meg lett mondva, hogy 
hova megyünk és miért s az is beleegyezett abba. Itt 
állapítottuk meg, hogy akár pénzt, akár ruhát hozunk, 
felezünk rajta. Az úton a férfiak azt mondtak, hogy 
ha a zsidó otthon lesz, leküldik a pincébe pálinkáért s 
oda lezárják, a szobában a tirhangot az ablakra húzzak, 
az asszony nem fog ellen tál llmt ni s így magukhoz ve­
szik a pénzt, meg a ruhát. Tudomásomra nem volt 
megállapodásuk, hogy mit csinálnak, ha valaki mégis 
ellenállana. Azután előadja, mint történt a rablás a 
csárdában; az ura hogy kiküldte vigyázni később 
Cseke is kijött hozzám, kis vártáivá a zsidó ieanv, 
meg az asszony kiszaladtak s a kert télé futottak. 
Uram az utca felőli ablaknál az asszonyt elfogta cs 
behúzta a lakásba; az asszony ezalatt folyton azon 
künyörgött: jaj ne bántsanak, oda adom mindenemet, 
az uram meg azt mondta neki: ne kiáltozzon, nem 
bántom. Az asszony nem akart bemenni és az urammal 
dulakodott, hanem az uram a hóba lenyomta. Ekkor 
jött oda Cseke is, az én uram vezette az asszonyt, 
Cseke meg utána ment és hajtotta s bementek a szo­
bába. Ezután elmondja, mint hordták ki a holmit a 
hogyan mentek vele Ösekéekhez Gutoríüldie léggel 
óra felé s Csekénét fel költöttük, aki mikor mondtuk, 
hogy csak ruha van, azt felelte, hogy pedig bíztam, 
hogy legalább annyi pénz lesz, hogy egy kis szénát 
vehessek. Ezután én és Csekené megosztoztunk \ st ^en 
egy sárga kendő- és egy fehér fodros szoknyával többet 
kapott, mert mikor a vincellérnél voltak, miud a két 
pár csizmát az uram hozta cl nekünk. Mikor a Csal (Iá­
hoz mentek, Cseke tarisznyájában volt a dupla pisztol, 
de Cseke onnan azt nem vette elő, az uramnál a 1- a- 
nászbalta volt. Hogy az ura és Cseke a pénzt és húst 
agyon lövéssel való fenyegetéssel is el akartak hozni a 
vincellértől, onnan gyanítom, hogy az uram el menetkor 
azt mondta, hogy a pisztolt oda teszi az asztalra, elejhe 
és jobban fél, de mást nem mondott. Mikor a csárdánál 
voltak, nem hallotta, hogy férje és Cseke pénzt vágy- 
ruhát követeltek volna, mert nem voltam benn. Mikoi 
a zsidó asszonyt a térjem vezette és Cseke hajtotta, 
akkor jajgatott, azt hiszem, azért jajgatott, mert félt.

Szembesítés.
Csókás feleségével szembesíttetvin, előadja, hogy mi­

kor a vincellértől hazatértünk, feleségem úgy nyilatko­
zott, hogy azért ugyan nem volt érdemes elmenni, ha 
én ott lettem volna, máskép lett volna. Csókáni tagadja, 
hogy azt mondta volna. Csóka folytatólag mondja, hogy 
felesége azt is eltagadta, hogy el volt Gutorföldre Cső­
kének megmondani, hogy mikor megyünk Sárhidára. 
Más kifogásom nincs; mert úgy látom, hogy el akar 
emészteni.

Cseke Gsókánéval szembesíttetvin, tagadja, hogy o 
hajtotta a zsidó asszonyt. E\\ nem hajtottam, én. csak 
azután menteni utána, mikor Csóka már behajtotta. 
Egyéb kifogása sincs. Csókáni szemébe mondja Lseké­
nek, hogy nőm igaz ez állítása, mert már akkor oda 
ment az asszonyhoz, mikor az ura lenyomta a hóba. 
Csóka megkérdeztetvén, vallja, hogy felesége igazat 
mondott; mert Cseke akkor jött oda, mikor cn az 
asszonyt a fuvatból, hol elesett, kiemeltem s azután 
Cseke folyton az asszony után jött; az nem igaz, hogy 
az asszonyt úgy nyomtam le a hóba; mert futás közben 
elesett, mire Csókáni kijelenti, hogy messze volt az 
eseménytől s igy nem tudta kivenni, hogy úgy esett-e 
el vagy az uram úgy nyomta le.

Cseke József ni szül. Mázsa Rozi n. r. vádlott az elnök 
kérdésére előadja, hogy zala-lövői születésű, 32 éves. 
r. k. vallású, férjezett, 3 gyermeke van.. Karácsony 
előtt egy ünnepi napon Csóka uramat meglátogatni jött 
s a faluban találkozván vele, elmondta uramnak, lmgy 
a vincellérnek kövérdisznaja van, lesz ott pénz is, hús 
is, jó lesz elhozni s hitta uramat, hogy menjen el vele, 
neki nem kell semmit se tenni, majd ő elbánik velük; 
az uram azonban nem állt rá, mire Csóka azt mondta, 
majd még eljön. Ezt én nem hallottam, hanem az uram 
mondta otthon és meghagyta, hogy másnap jókor adjak 
neki enni, hogy el mehessen hazulról s igy ne talalkoz- 
hassék Csókával. Másnap megjött Csóka s azt mondta, 
ma ne menjünk el, mert fris hó van, hanem holnap, 
akkorra megtörik a hó és a vonakodó uramat újra

biztatta, hogy ne féljen, oda csak bátorság kell, vegre 
uram rá állt azzal, hogy ő kiviil maradjon. 21 én reg­
gel megjött Csóka, nálam ebédeztek s egy óra te.e 
elmentek. Elindulás előtt megállapodtak, hogy amit hoz­
nak, az teles lesz. Reggel 4 órakor jöttek meg, a két 
pár e,izmát, zsiradékot, vajat Csóka vitte el, nekünk 
az 1 frt 20 krt adott s azt mondta, hogy ha máshova 
mennek, majd kipótolja nekünk. Vizkereszt napján 
jött Csóka hozzánk s azt ajánlotta férjemnek, hogy 
menjenek el az ut melletti kocsmába, ott lesz pénz is, 
meg más is, el is mentek, de mivel mulatók voltak 
ott, nem mentek be, visszajöttek, másnap Csóka felesé­
gével jött oda azzal, hogy most menjenek a esáidába. 
Kicsinálták, hogy amit hoznak, az feles Ívsz s hogy 
Cseke Csókánéval kinn strázsálnak, Csóka majd benn 
elvégez. Reggel 4 órakor jöttek meg s megosztoztak. 
Hogy Milejbe husért és zsírért elmennek, azt előttem
beszélték meg, 13-án pénteken este mentek el, uram 
másnap este verődött haza és azt mondta, hogy Csókát 
alighanem elfogták; mert V izy kovács észrevette, amint 
feltörte a kamara ajtaját. Vasárnap engem és férjemet 
elfogtak a csendőrök. Mióta a vincellérnél voltak, a 
pisztol mindig az uramnál volt; nem tudom, hogy Mar­
indára elvitték-e, de Milejbe igen; Sárhidára menet 
Csókánál balta, az uramnál meg bot volt. Csóka nem 
mondta, miért viszik Sorokhoz a pisztolyt, azt sem 
mondták, hogy ott mit csináltak vele, uram annyit 
mondott, hogy Csóka a vincellértől puskaport kért és 
ettől azok megijedtek, nem tudom, meg volt-e töltve, 
azt sem mondta uram, hogy visszajőve! kilőtte.

Szembesítés.
Csóka János Csekini Mázsa Rozival szembesítetvin, 

tagadja, hogy ő csábította ra ' /seket, hanem az igaz, 
hogv én szólítottam tel s azt elfogadta s maga jött 
hozzám s kijelentette, hogy kész bármikor eljönni velem. 
Ezzel szemben Csekini azt felek, hogy az ura neki így 
mondta, hanem hogy maguk között mit mondtak, \ ag) 
ráállt-e uram, nem tudom. Csó Ica szembesítéskor kije 
lenti, hogy nem igaz Csckéne azon v.adoiiiása, bog) 
nem vájta volna a zsírt, az nezdte vájni s én csak 
azért vettem a kezembe; mert az ő keze gyenge volt. 
A zsír fele Csekeéknel maradt. Cseke ne tagadja, hog\ 
náluk zsir maradt volna, inig Cseke szemébe mondja
hogy csakugyan náluk maradt egy bögre__ zsír. Csóka
továbbá szemébe mondja Csekénének, hogy azt mondta, 
hogy jó lett volna, ha egy kis pénzt is hoztam volna, 
hogy szénát vehetne rajta, de C-tekene ezt tagadja.

A tanuk kihallgatása.
Sorok József tanú előadja, hogy 46 éves,, r. k. 

nos, vincellér. Karácsony előtt szerdán este 7 órakor 
feleségemmel a tej szűrést végezve, lakásunkra mentünk, 
mikor* feleségein két idegen emberre figyelmeztetett, 
alig hogy a jelzett irány télé tekintettem, két idegen 
férti állt előttünk, jó estét kívántak és éjjeli szállást 
kértek, mit megajánlottam nekik az istállóba, kérdeztem 
tőlük, hova valók, azt felelték Sümeg-vidékéről jöttek. 
Ekkor mindjárt roszat gyanítottam, mert tudtam, hogy 
ha onnét jöttek volna, a varosban maradtak \oltia, 
felmenteni velük lakásunkra, a kalapos tüskés bajszu 
ember és feleségemmel együtt bementem a szobába, 
a másik magas termetű ember, kinek sapka volt a fe­
jében, a konyhában maradt, a szobaajtó nyitva maradt.

A nagy bajszu ember mindjárt azt kérdezte, van-e 
puskapor, ilyen embernél annak kell lenni. Kn egy kis 
üvegben eló is vettem a puskaport es átad tani neki, 
az idegen letette az asztalra, m.-lleje tett egy két csövű 
pisztolyt és azt mondta, ez tele van, nem kell bele. 
Ezután azt kérdezte van-e vacsora. Én azt mondtam: 
van déli maradék, egy kis krumpli leves. Erre azt le 
lelte, hát hús van-e? Én azt mondtam, hogy a hús a 
Háczky majorban van a füstülőa, ha elereszt, hozhatok, 
mire az idegen azt felelte: oda bizony nem mész kutya. 
Eközben a dupla pisztolt kiadta a másiknak, aki a 
konyhában állt, kérdezte tőlem, van-e még más ennivaló? 
Erre azt mondtam, van egy kis töpörtyű, azt megme- 
legíttethetem; felesegein azon észrevételéi e, bog) <t to 
pörtyü a kamarában vau, oda utasította a konyhában 
álló embert, kit egyszer hitt csak Ferkóuak, különben 
mindig Józsefnek, bogy kísérje le a feleségemet a ka 
,navába. Sötétben mentek a kamarába, a mécs fonnia 
,-adt a szobában. A nagy bajiiszu ekkor bort kért tő 
lem: mondtam neki, hogy nincs, de elmehetek Somody- 
hoz korcsmába. Oda nem mé z kutya, telelte a nagy 
bajuszu. Ezután kenyeret kért, én előadtam mintegy 
11 fontnyí nehéz darabot, miután azt keveselette, 
kijelentettem, hogy az istáló padlásáról hozhatok egész 
kenyeret, arra is azt felelte: oda nem mész kutya. Idő­
közben feleségein is feljött és a töpörtyüt melegítette, 
a nagy bajuszú pedig nekem azt mondta, {hogy ha 
bust se tudsz adni, meg bort se, adj legalább borra­
valót, hogy a bandámat kielég illessem. Erre kiszóltam
a feleségemnek, hogy adjon Ildii egy irtot. Feleségem
erre bejött, elővette a ládából a tárcát, melyben -31 

krajcárotokban 3 frt volt és kezdte olvasni a markába 
a pénzt, az azonban megfogta feleségemnek a kezét, 
kiöntötte az egesz pénzt es a tárcát is elvette. Ek kot 
azt kérdezte tőlem, hol van az a 30 trt, amit a disz­
nóért kaptam? Én azt válaszoltam, hogy öcsém által 
elküldtem apámnak, mire a nagy bajuszu azt mondta, 
hogy utána keresek, ha megtalálom, szenvedtek ku­
tya, ezután elkezdett a ládában keresgélni és ott 
egy tapekedliben megtalálta az uraság tulajdonát 
képező 3 napi tej árát, 1 trt 1 < krt. Ezt is eltette, a 
iapekedlit a ládába visszadobta. Ezután tovább kuta­
tott, feleségein tartotta neki a mécset, én meg a ládán 
ültem a konyhában. Egyszer azt mondta feleségemnek, 
try ere te kutya a kamarába, hadd nézem meg ott is, 
mid van s amint a konyhán keresztül ment, azt mondta 
társának, ha ez a kutya megmozdul, tőd agyon. Fél 
fertál óra múlva egyedül visszatért a nagy bajszú és 
azt mondta nekem: kutya azt mondtad, hogy minde­
nedet oda adod, vesd le hát a csizmádat, egyik pajta-
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zőlvg mondta el s a hozzá intézett kérdésekre előadja, 
hogy az ajtót betették, ő kinn maradt a konyhában s 
így se nem látott, se nem hallott semmit. Azért maradt 
a konyhában, mert Csóka mondta, hogy csak legyek 
kin a konyhában, ő oda ben mindent elvégez velők. 
Később az asszonyt lekisértem a kamarába, be nem 
menteni, azután vele visszajöttem, de én a konyhában 
maradtam ismét. Csóka azután kijött, az asszonynyal a 
pincébe ment, én a folyosón maradtam, Sorok meg a 
szobában. Arra nem emlékszem, hogy Csóka mondta, 
hogy vigyázzak Sorokra ■ nem tudom, Csóka mit csinált 
a pincében, később visszajöttek, bementek a szobába; 
nem tudom, mit csináltak ott, csak azt hallottam, hogy 
azt is mondta, hogy pénzt is adjanak. Később Csóka 
megint lement az asszony nyal a pincébe, de az asszony 
nem jött vele vissza. Csóka azután a mécsesei bement 
az emberhez, nem tudom, mi volt benn, mert én a 
konyhában maradtam. Kis idő múlva jött Csóka, hogy 
mehetünk. Csóka az asszonyt a pincébe, az embert a 
szobába csukta be s úgy jöttünk el. Én semmit sem 
hoztam el, akkorát sem, mint egy leesett mákszem. — 
Nálam a pisztoly volt, Csókának kicsiny volt a zsebje, 
azért adta az én tarisznyámba. A konyhában a fegyvert 
kévémben tartottam, csak mikor kijöttem, tettem el. 
i *.u|<n a pisztolyt megtöltötte, de nem tudom hol; oda 
haza kellett megtöltenie a lakásán. Csókánál egy baluska 
volt. A pisztoly egyik csövéről tudom bizonyosan, hogy 
meg volt töltve; mert kapszli is volt rajta, nekem 
('se!.a nem mondta, hogy meg van töltve. A mécs 
világításánál láttam meg, hogy kapszli van rajta. E. 
Mi volt eltökéilett szándoka, mikor Csókával ahhoz az 
idegen emberhez ment és azokat a dolgokat elvitte ? V. 
Az n célból mentem el; mert a Csóka mondta, hogy 
nekem is jó lesz valami. Abban állapodtunk meg, hogy 
félében fogunk osztozni. Mikor elmentünk, az ut mel­
letti csárdába bementünk, Csóka bort, pálinkát kért s 
a csörgőt megettük. Csóka kérdezte a kocsmárostól, 
hogy nem féle az ut szélén? Féltizkov értünk a csár­
dába. ott egy órát töltöttünk s a rendes posta utón 
hazamentünk. E. Miről beszélgettek az utón ? V. Csóka 
mondta, hogy ennek a zsidónak lehet pénze, kellene 
tői kérni. Kn mondtam, ne menjünk el. Mindjárt nem 
álltam rá, de később a sok szó megvett; hozzam tértünk 
he. Feleségem aludt, azt fel költöttük, világot gyújtott, 
Csóka elő vette a zsirt s megfelezte feleségem jelenlé­
tében. < ’sóka meg a feleségem felezték el, én mindjárt 
lef-küdtem. Akkor éjjel Csóka nem evett ott semmit, 
én nem láttam. Egy pohárból a feleségem vájta ki a 
zsírnak telét, a többiből a Csóka. Nekem esett egy kis 
zsii-, meg 1 írt 20 kr. "Csizmát nem kaptam, mind a 
két párt Csóka vitte el. E. Felesége kérdezte-e, honnan 
szerezték ezeket a dolgokat? V. Az én fülem hallatára 
nem kérdezte. Feleségem nem tudta, hol voltunk. Azt, 
ht.gv honnan hoztuk, mikor másnap reggel felkeltem, 
megmondtam feleségemnek.

Szembesítés.
Csóka szembe sittet vén Cselével, beismeri, hogy ő 

szólította tel Csekét elsőben, de épen ennek olyan szán­
déka volt, mint neki, Igaz lehet, hogy Cseke nem hal­
lotta, amit a szobában csinált a vincellérnél, mert lassan 
voltak a szobában. Csökönének nem mondták meg, hova 
mennek, de mikor visszamentek, az osztozkodáskor el- 
mondta, miféle esetben jártunk. Cseke erre azt mondja, 
hogy meglehet, hogy Csóka megmondta feleségemnek, 
de én nem hallottam.

Cseke József a sárhidai rablást illetőleg vallja, 
hogv mivel viz kereszt napján sokan voltak a csárdá­
ban, akkor nem mentek be, másnap Csóka féleségével 
jött hozzám, a házban találkoztak feleségemmel, előtte 
ott megbeszéltük, bogy a sárhidai csárdába megyünk s 
azon, amit hozunk, osztozni fogunk. 1 28-kor este értünk
a v;

m
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az ágvra és felnyitotta a rajta volt kulcscsal a sifonei t. 
Nem°Íiallotta, hogy az asszony könyörgött volna. Csóka 

v csomó ruhát levett, én is kihoztam egy csomó ru-eg

vi

. .sárdába, Csóka egy liter bort rendelt, azt megittuk, 
tkkor én és Csókáné kimentünk az útra, Csóka maga 
aradt ben, nemsokára az asszonyok kifutottak, kiál­

tották, hogy lopok, Csóka is jött utánuk és megtáma­
dott, miért* vagyok oly táltott szájú, mért nem állok 
az ajtóra, ezután megfogta az asszonyt és a szobába 
vezette. Csóka az asszonyt kergette és úgy fogta meg, 
mikor a hóban elesett. A leány szomszédba ment. Ctobb 

is a szobába mentem. Csóka az asszonyt leültette

VI
va

;,t. Az asszony azt mondta, hogy csak ne bántsanak, 
gyének, amit akarnak. Nála osztozkodtak meg. A 

dupla pisztoly sárhidai csárdánál nálam volt a tarisz 
nvámban, Csókánál a kanászbalta volt.

Kereszt kérdések.
A bíróság egyes tagjai, kir. ügyész s a védő iigy- 

dek által hozzá intézett keresztkérdésekre Csóka azt 
, „||ja, hogy a vincellérnél Csóka a zsiradékot és pénzt 
sam kölcsön kép nem kérte, sem alamizsnakép. Csóka 
azt sem mondta, muszáj adni, azt sem, hogy bajuk 
h-.vz, ha nem adnak. Jó szándékból az elhozott tárgya­
kat nem adhatták, hanem azt hiszi azért; mert attól 
tartott a vincellér, hogy ha nem ad, talán megverjük, 
vagy valamit teszünk vele. Ha hozzám így emberek 
rejöttek volna, mint mi mentünk be, én is megijedtem 

ina, mert attól féltem volna, hogy vagy megvernek, 
gy valami mást tesznek. Kl tigern é is megijedhetett, 

azért engedte holmiját elvinni, meg különben nem is 
futott volna el. Cseke szintén azt válj a, hogy ő is meg­
ijedt volna, ha hozzá úgy beállítottak volna, mint ők 
a vincellérhez. Cseke folytatólag vallja, hogy a pisztoly 
nem volt felhúzva. Bakon túl lőtték ki. A kápszliról 
tudta, hogy nu-g van töltve, nem ő töltötte meg, nincs 
is hozzá való szele. A pisztolt Csóka a szobában vette 
elő a mécsvilágnál, a kezében tartotta, sokáig nem volt 
nála és azután adta neki. O csak azt látta, hogy Csóka 
a szobából a kezében tartva hozta ki a pisztolt. Csóka 
erre bevallja, hogy a kezében h íva hozta ki a pisz- 
tult, de ott beim nem volt a k> /.uueü, hanem a ládáu

vol
vai

volt. Cseke vallja, hogy Csókáné biztatta az urát is, 
meg őt is, hogy jó lesz elmenni, valamit szerezni, de 
rögtön a hozzá "intézett kérdésre bevallja, hogy elmen­
tek volna Sár hid ára Csókáné biztatása nélkül is. Mikor 
a vincellérhez mentek, Csókáné nem biztatta őket, nem 
is tudott erről semmit.

Január 24-én.
Csóka János né szül Németh Erzse harmadrendű 

vádlott előadja, hogy novai születésű, 20 éves, r. k. val- 
.ású, tudta, hogy 21 én az ura és Cseke Sorokhoz men­
tek,’ az ura mondta neki azt, azt nem mondták, mikép 
veszik el a pénzt vagy húst, hanem hogy elveszik, az 
uram a pisztolt, meg a baltát vitte magával; a pisztolt 
csak azért vitte el uram — mint mondá, — hogy 
ott majd csak előveszi és jobban félnek tőle, arról nem 
beszéltek, hogyan osztozkodnak, haza két pár csizmát, 
zsirt és vajat hozott, az uram azt mondta, hogy a csiz­
mákat az asszony, meg az ember lábáról is ő húzta le, 
az asszonyt lent berekesztette, az embert meg fenn 
hagyta. Nem biztattam uramat, hogy menjenek el még 
egvszer; mert most keveset hoztak. Az uram mondta, 
hogv a sárhidai csárdában ettek és ittak s mondta, 
hogy oda majd el kell menni, ott lesz egy kis pénz. 
Cseke meglátogatott bennünket, meg az én uram is el 
volt Csőkéhez s akkor határozták meg a napot, mikor 
a csárdába mennek s azt mondták, hogy ha pénz nem 
lesz, akkor mást hoznak, ami lesz. Mikor viz kereszt 
napján — mulatók lévén a csárdába oda nem men­
tek be, másnap én is ajánlkoztam, hogy elmegyek 
velük, habár uram előtt kinyilatkoztattam, hogy félek, 
hogy elfognak, az uram azonban azt mondta, hogy Int 
téged elfognak, engem is elfognak. Másnap mikor Cse- 
kéékhez mentünk, Csekéné előtt meg lett mondva, hogy 
hova megyünk és miért s az is beleegyezett abba. Itt 
állapítottuk meg, hogy akár pénzt, akár ruhát hozunk, 
felezünk rajta. Az úton a férfiak azt mondták, hogy 
ha a zsidó otthon lesz, lekütdik a pincébe pálinkáért s 
oda lezárják, a szobában a tírhangot az ablakra húzzák, 
az asszony nem fog cllentállhatni s így magukhoz vi­
szik a pénzt, meg a ruhát. Tudomásomra nem volt 
megállapodásuk, hogy mit csinálnák, ha valaki mégi' 
ellenállana. Azután előadja, mint történt a rablás a 
csárdában; az ura hogy kiküldte vigyázni, később 
Cseke is kijött hozzám, kis vártáivá a zsidó leány, 
meg az asszony kiszaladtak s a kert fele futottak. 
Uram az utca felőli ablaknál az asszonyt elfogta és 
behúzta a lakásba; az asszony ezalatt folyton azon 
könyörgött! jaj ne bántsanak, oda adom mindenemet, 
az uram meg azt mondta neki: ne kiáltozzon, nem 
bántom. Az asszony nem akart bemenni és az urammal 
dulakodott, hanem az uram a hóba lenyomta. Ekkor 
jött oda Cseke is, az én uram vezette az asszonyt, 
Cseke meg utána ment és hajtotta s bementek a szo­
bába. Ezután elmondja, mint hordták ki a holmit s 
hogyan mentek vele Csele éékbez Gutorföldre reggel 4 
óra felé s Csekénét telköltöttük, aki mikor mondtuk, 
hogy csak ruha van, azt felelte, hogy pedig biz tani, 
hogy legalább annyi pénz lesz, hogy egy kis^ szénát 
vehessek. Ezután én és Csekéné megosztoztunk; Csekené 
egy sárga kendő- és egy fehér fodros szoknyával többet 
kapott, mert mikor a vincellérnél voltak, mind a két 
pár csizmát az uram hozta el nekünk. Mikor a csárdá­
hoz mentek, Cseke tarisznyájában volt a dupla pisztol, 
de Cseke onnan azt nem vette elő, az uramnál a ka­
nászbalta volt. Hogy az ura és Cseke a pénzt és húst 
agy on lövéssel való fenyegetéssel is el akartak hozni a 
vincellértől, onnan gyanítom, hogy az uram elmenetkor 
azt mondta, hogy a "pisztolt oda teszi az asztalra elejbe 
és jobban fél, de mást nem mondott. Mikor a csárdánál 
voltak, nem hallotta, hogy térje és Cseke pénzt vagy 
ruhát követeltek volna, mert nem voltam benn. Mikor 
a zsidó asszonyt a férjem vezette és Cseke hajtotta, 
akkor jajgatott, azt hiszem, azért jajgatott, mert félt.

Szembesítés.
Csókás feleségével szembesittetvén, előadja, hogy mi­

kor a vincellértől hazatértünk, feleségem úgy nyilatko­
zott, hogy azért ugyan nem volt érdemes elmenni, ha 
én ott lettem volna, máskép lett volna. Csókáné tagadja, 
hogy azt mondta volna. Csóka folytatólag mondja, hogy 
felesége azt is eltagadta, hogy el volt Gutorföldre Cső­
kének megmondani, hogy mikor megyünk Sárhidára. 
Más kifogásom nincs; mert úgy látom, hogy el akar 
emészteni.

Cseke Csókánéval szembesittetvén, tagadja, hogy ő 
hajtotta a zsidó asszonyt. Én nem hajtottam, én csak 
azután mentem utána, mikor Csóka már behajtotta. 
Egyéb kifogása sincs. Csókáné szemébe mondja Cseké- 
nek, hogy nőm igaz ez állítása, mert már akkor oda 
ment az asszonyhoz, mikor az ura lenyomta a hóba. 
Csóka megkérdeztetvén, vallja, hogy felesége igazat 
mondott; mert Cseke akkor jött oda, mikor én az 
asszonvt a fuvatból, hol elesett, kiemeltein s azután 
Cseke folyton az asszony után jött; az nem igaz, hogy 
az asszonyt úgy nyomtam le a hóba; mert futás közben 
elesett, mire Csókáné kijelenti, hogy messze volt az 
eseménytől s igy nem tudta kivenni, hogy úgy esett-e 
el vagy az uram úgy nyomta le.

Cseke József né szül. Mázsa Rozi n. r. vádlott az elnök 
kérdésére előadja, hogy zala-lövői születésű, 32 éves. 
r. k. vallású, férjezett, 3 gyermeke van. Karácsony 
előtt egy ünnepi napon Csóka uramat meglátogatni jött 
s a faluban találkozván vele, elmondta uramnak, hogy 
a vincellérnek kövérdisznaja van, lesz ott pénz is, hús 
is, jó lesz elhozni s hitta uramat, hogy menjen el vele, 
neki nem kell semmit se tenni, majd ő elbánik velők; 
az uram azonban nem állt rá, mire Csóka azt mondta, 
majd még eljön. Ezt én nem hallottam, hanem az uram 
mondta otthon és meghagyta, hogy másnap jókor adjak 
neki enni, hogy el mehessen hazulról s így ne talál k óz­
hassák Csókával. Másnap megjött Csóka s azt mondta, 
ma ne menjünk el, mert fris ho van, hanem holnap, 
akkorra megtörik a hó és a vonakodó uramat újra

biztatta, hogy ne féljen, oda csak bátorság kell, végre 
uram rá állt azzal, hogy ő kiviil maradjon. 21 én reg­
gel megjött Csóka, nálam ebédeztek s egy óra tele 
elmentek. Elindulás előtt megállapodtak, hogy amit hoz­
nak, az teles lesz. Reggel 4 órakor jöttek meg, a két 
pár e,izmát, zsiradékot, vajat Csóka vitte el, nekünk 
az 1 frt 20 krt adott s azt mondta, hogy ha máshova 
mennek, majd kipótolja nekünk. Vizkereszt napján 
jött Csóka hozzánk s azt ajánlotta férjemnek, hogy 
menjenek el az ut melletti kocsmába, ott lesz pénz is, 
meg más is, el is mentek, de mivel mulatók voltak 
ott, nem mentek be, visszajöttek, másnap Csóka felesé­
gével jött oda azzal, hogy most menjenek a csárdába. 
Kicsinálták, hogy amit hoznak, az feles Ívsz s hogy 
Cseke Csókánéval kinn strázsáhiak, Csóka majd benn 
elvégez. Reggel 4 órakor jöttek meg s megosztoztak. 
Hogy Milejbe husért és zsírért elmennek, azt előttem 
beszélték meg, 13-án pénteken este mentek el, uram 
másnap este verődött haza és azt mondta, hotry Csókát 
alighanem elfogták; mert V izy ! ovács észrevette, amint 
feltörte a kamara ajtaját. Vasárnap engem és férjemet 
elfogtak a csendőrök. Mióta a vincellérnél voltak, a 
pisztol mindig az uramnál volt; nem tudom, hogy Sár­
hidára elvitték-e, de Milejbe igen; Sárhidára menet 
Csókánál halta, az uramnál meg bot volt. (’sóka nem 
mondta, miért viszik Sorokhoz, a pisztolyt, azt sem 
mondták, hogy ott mit csináltak vele, uram annyit 
mondott, hogy Csóka a vincellértől puskaport kért és 
ettől azok megijedtek, nem tudom, meg volt-e töltve, 
azt sem mondta uram, hogy visszajüvet kilőtte.

Szembesítés.
Csóka János Csekéné Mázsa Rozival szembesítetvén, 

tagadja, hogy ő csábította rá Csekét, hanem az igaz, 
hogy én szólítottam tel s azt elfogadta s maga jött 
hozzám s kijelentette, hogy kész bármikor eljönni velem. 
Ezzel szemben Csekéné azt felel:, hogy az ura neki így 
mondta, hanem hogy maguk között mit mondtak, vág) 
ráállt-e uram, nem tudom. Csó'ca szembesítéskor kije 
lenti, hogy nem igaz Csekéné azon vallomása, hogy 
nem vájta volna a zsirt, az kezdte vájni s én csak 
azért vettem a kezembe; mert az ő keze gyenge volt. 
A zsir fele Csekééknél maradt. Csekéné tagadja, hogy 
náluk zsir maradt volna, mig Cseke szemébe mondja, 
hogy csakugyan náluk maradt egy bögre zsir. Csóka 
továbbá szemébe mondja Csőkén ének, hogy azt mondta, 
hogy jó lett volna, ha egy kis pénzt is hoztak volna, 
hogy szénát vehetne rajta, de Csekéné ezt tagadja.

A tanuk kihallgatása.
Sorok József tanú előadja, hogy 4(3 éves,, r. k. 

nos, vincellér. Karácsony előtt szerdán este 7 órakor 
feleségemmel a tej szűrést végezve, lakásunkra mentünk, 
mikor feleségem két idegen emberre figyelmeztetett, 
alig hogy a jelzett irány télé tekintettem, két idegen 
férfi állt előttünk, jó estét kívántak és éjjeli szállást 
kértek, mit megajánlottam nekik az istállóba, kérdeztem 
tőlük, hova valók, azt felelték Sümeg-vidékéről jöttek. 
Ekkor mindjárt roszat gyanítottam, mert tudtam, hogy 
ha onnét jöttek volna, a varosban maradtak volna, 
felmentem velük lakásunkra, a kalapos tüskés bajszu 
ember és feleségemmel együtt bementem a szobába, 
a másik magas termetű ember, kinek sapka volt a te 
jé ben, a konyhában maradt, a szobaajtó nyitva maradt.

A nagy bajszu ember mindjárt azt kérdezte, van-e 
puskapor, ilyen embernél annak kell lenni. En egy kis 
üvegben elő is vettem a puskaport és átadtam neki; 
az idegen letette az asztalra, melléjé tett egy két csövű 
pisztolyt és azt mondta, ez tele van, nem kell bele. 
Ezután azt kérdezte van-e vacsora. Én azt mondtam: 
van déli maradék, egy kis kru npli leves. Erre azt le 
lelte, hát hús van-e? Én azt mondtam, hogy a bus a 
Háczkv majorban van a tüstülőa, ha elereszt, hozhatok, 
mire az idegen azt felelte: oda bizony nem mész kutya. 
Eközben a dupla pisztolt kiadta a másiknak, aki a 
konyhában állt, kérdezte tőlem, van-e még más ennivaló? 
Erre azt mondtam, van egy kis töpörtyű, azt meguie- 
lcgíttethetem; feleségein azon észrevételére, hogy a tö 
pörtyü a kamarában vau, oda utasította a konyhában 
álló embert, kit egyszer hitt csak Ferkónak. különben 
mindig Józsefnek, hogy kísérje le a feleségemet a ka 
marába. Sütetben mentek a kaíuaraba, a inecs tennia 
i-ailt a szobában. A nagy bajuszu ekkor bort kért tő­
lem: mondtam neki, hogy nincs, de elmehetek Somodé­
hoz korcsmába. Oda nem mész kutya, felelte a nagy 
bajuszu. Ezután kenyeret kért, éli előadtam mintegy 
fi., fontnyi nehéz darabot, miután azt keveselette, 
kijelentettem, hogy az istáló padlásáról hozhatok egész 
kenyeret, arra is azt felelte: oda nem mész kutya. Idő­
közben feleségem is feljött és a töpörtyüt melegítette, 
a nagy bajuszú pedig nekem azt mondta, {hogy ha 
húst se tudsz adni, meg bort se, adj legalább borra 
valót, hogy a bandámat kielég t!lessem. Erre kiszóltam 
a feleségemnek, hogy adjon m-ki egy irtot. Feleségem 
erre bejött, elővette a ládából a tárcát, melyben —(( 
krajcárotokban 3 frt volt és kezdte olvasni a markába 
a pénzt, az azonban megfogta feleségemnek a kezét, 
kiöntötte az egész pénzt és a tárcát is elvette. Ekkor 
azt kérdezte tőlem, hol vau az a 30 írt, amit a disz­
nóért kaptam? Én azt válaszoltani, hogy öcsém által 
elküldtem apámnak, mire a nagy bajuszu azt mondta, 
hogy utána keresek, ha megtalálom, szenvedtek ku­
tya, ezután elkezdett a ládában keresgélni és ott 
egy tapekedliben megtalálta az uraság tulajdonát 
képező 3 napi tej árát, 1 frt 11 krt. Ezt is eltette, a 
iapekedht a ladába visszadobta. Ezután tovább kuta­
tott, feleségem tartotta neki a mécset, én meg a ládán 
ültem a konyhában. Egyszer azt mondta feleségemnek, 
gyere te kutya a kamarába, hadd nézőm meg ott is, 
mid van s amint a konyhán keresztül ment, azt mondta 
társának, ha ez a kutya megmozdul, löd agyon. Fél 
fertál óra múlva egyedül visszatért a nagy bajszu és 
azt mondta nekem: kutya azt mondtad, hogy minde­
nedet oda adod, vesd le hát a csizmádat, egyik pajtá-

'

m



somnak rongyos a csizmája, szüksége van ra, míg az 
ember ott állt mellettem a baltával, cn a küszöbön le- 
™z,am a csizmámat és átadtam neki; ezután telne,■ 
,„tta a lisztes ládát, abból kivett egy nagyobb fazék 
és c-y kisebb pohár zsirt s egy kis bögre vajat s az - 
kát az uraságnak egy ott levő csalan-zsakjaba, me y ■ 
velem tartatott, bele rakta a csizmával egy,Itt, azután 
engem bezárt a szobába és azt mondta, kutya kijöhetsz, 
majd ha a feleséged kiereszt add,g majd n.i » ^
veddel a kamarában vacsoralunk. l'-zutan több -t ma 
fáitam már őket. A feleségem eresztett ki, úgy fel 
óráig voltam bezárva.

Tanú ezután a hozzá intézett kérdésekre előt.dj.i. 
hogy sem a ,,isztok, sem a fejszét nem emeltek te el­
lenünk, azonban a nagy lmjszu arra utasító < < j
kát, hogy lőjön agyon, ha megmozdulok, 
voltam ijedve, csakúgy remegtem, iUl " '' kft- i
külön lezártak bennünket, azt hittem mg} * J |
tőnket meggyilkolnak. A konyhában alio mas k d g 
nek több szavát nem hallottam, mint ^i fái­
méi a kamarából visszajött, társa keit ts u. 
tak, azt mondta : hogyan láttam volna Jetben A ^ 
bajszú igen keményen beszelt, de nem >« ’ ^
nem fenyegetett; mert mindenben engedelmeskedtem
neki.

Szembesítés.
Szembesítésnél Csóka timiumk szemébe mondja, 

hogy mindent jól beszélt, de nem ,gaz. bogy k, tyana , 
bimm, meg hogy Csőkének az, mondtam '’o ,u lúd 
agyon, ha megmozdul; az sem igaz, boöy 
Ä’ árát kerestem, az, mondta,,, volna : ha megm- 
lálom, szenvedlek. Tana vádlott eme mondasava szem 
ben fen,artja előbbi vallomását. Cseke szembesdes t 
tagadja, hogy valamit hallott volna, on nem hallottam 
semmit; mert az ajtó félig niedd,g he volt eve. l an 
„ak az a vallomása sem igaz, hogy ot ( soka a 
utasította, hogy lője h- Sorokot, ha megmozdul, lanu 
fentartja előbbi vallomását.

Január 25-én.
Sorok József né tanú 47 éves, r. k. vallásu, nos, 

a december 21-én náluk elkövetett rablásra nezve ha­
sonlóan vall, mint férje Sorok vallott o is hallotta, un 
kor a kama.iába lemenésnél a konyhában állónak mondta 
uramra mutatva: löd le azt a kutyát, ha megmozdul; 
más felé akarván a kamarába levezetni, mint merre 
felmentek, kérdezte, mért nem arra vezetem s azon 
szavaimra, hogy erre könnyebben leérünk, balta javai 
megfenyegetett és azt mondta: mész arra, merre en 
akarom. Azt is mondta a kalapos: ha találok valamit, 
a mit eltagadtál, akkor szenvedsz; mikor rám paran­
csolt, hogy kutya, add oda a csizmámat, mondtam, 
hogy nehezen jo le . magam nem tudom lehúzni, a fér-

hoz kivitte. A 3 ik fordulónál azt mondta ; n« most jó | 
van kutya és chnentek. A m ak k ‘ 

elvittek, 4 irtot ott taiarwm t földön « Tiszta lelkiismerettel mondja, hogy a szőke
b-ii-s/ú úo-v vágta a hóba és fojtogatni kezdte, de mt 
tMP/u u0v r, szobában, mikor a ruháttAssíil nein fenyegetett. + ®tojt, ssai nv. b semmi erőszakot. Nem szolt
nyalábéit», nem hasznait semmi u fojtogató»
nekem semmit, nem is tett ' elun -emu . r r[ v> 
nyoma akkor nyakán meglátszott s attól a gegeje mos 

• Pénzemet nem követelték, én mondtam a fojt,,-
1 h V , , - K„nak oda adom mindene-

St hogy no
kiáltsak. Puskát, baltát nem lattan, náluk.

Szembesítésnél Csóka azt vallja, hogy 8 pénzt nem
látott meg ő nem fojtogatta az asszonyt, nme hozza 
utotr, me I * segítette fel onnan.
at már elesett a hóba s ínita-uu u -» n , ..

1 i ...,I előbbi vallomása mellett.Tanú ezzel szemben megmarad emum
Khmer Betti tana hasonlóan vall s hogy mikor k,

ment, az" egyik idegen férfi megfogta s azt mondta;
„k Vissza, mert "itt”az éledd, 'jta'nem hallgatsz, mikor 

másodszor kisurrantam, mind hármán utánam jöttek, 
de a kertnél

c
en meirde a uertnei eltévesztettek s v isszami n t k, 

tótra menve a falu télé kerülve Welt ..erekhez men tem, 
formát ütöttem, ekkor ezek átmentek, en meg náluk 
„„■adtam. Ilikor az idegen km volt utánam uem fe­

nyegetett. nem láttam náluk mást, mint botot, mikor
sógornőmet elfogták, nem láttam s nem is halottama sosroriiuiLict ...... 1 , , , .

sfo'éi vkiáltását. Mikor eltávoztuk után en is vissza me 11

torn, "sógornőm panaszkodott, hogy az alacsonyabbik főj-

jeni szokta azt lehúzni, kész volt 1 aí és mind két Iá
bamról lehúzta a csizmát és távozott. Az ujjamat az 
ütköző elé toltam s így csak egyszer fordíthatta ra a 
zárt melyei ogv késsel, mikor mar gondoltam, hogy a 
rósz' emberek eltávoztak, kinyitottam, félve felmentem 
a konyhába, uramat szólítottam, ki kiáltott, hogy nyis­
sam ki az ajtót, mivel a kulcsot rajta hagyták bezá­
ráskor, az ajtót felnyitottam és nyári csizmáinkat fel­
húzva,’ azonnal bejöttünk Eger.szegre s a esendőrségnél 
jelentést tettünk. Vallja, hogy tettlegesen nem bántot­
ták egyiket sem, han m a nagy bajszú szóval erősen 
fogott bennünket, ha megtalál valamit, amit eltagad 
tünk. Mindenben készségesen engedelmeskedtek nekik, 
mert az életüket féltették.

Szembesítésnél Csóka tagadja, hogy 1 frt 20 leírnál 
többet vittek volna el s nem igaz, hogy agyonlő véssél 
fenyegette őket. Az igaz, hogy azt mondtam Sorokrm- 
nak, hogv szenvedtek kutyák, ha megtalálok valamit, 
amit eltagad tatok. Mi Kor az asszonyt a kamaiaba kí­
sértem, igaz, hogy a baltát felemeltein, de nem azért, 
hogv megfenyegessem. Az alatt, hogy szenvedtek, az 
volt szándékom, hogy j >bbau megijedjenek s oda adják, 
hogv ne kelljen velők verekedni, Cseke szembesiteskoi 
szintén nem ismeri el, hogy Csóka mondta volna, hogy 
ha megmozdul, agyon lője. Tanú ezzel szemben meg­
marad állítása mellett.

Kluger Jakabné, Holczer Betti tanú, 27 éves, izr. 
vallásu, korestnarosne. Este ( * -> 0rákot jött be hozza, 
hon ő és sógornője voltak s mikor már — beteges lé­
vén — az ágyban feküdt, két férfi és egy nő. A szőke 
bajuszu vitte a szót. A szobában a nő folyton befogta a 
száját zsebkendővel s azt hitte, hogy ez férfi lehet női 
ruhában, gyanakodni kezdett, hogy ezek rósz emberek 
és sógornéját. aki a megrendelt pecsenye sütése végett 
a konvhában ment, bekiáltotta s németül közölte vele 
e gyanúját s kérte, menjen Fiszterékért segítségért, ez 
ki is mént, a nagy bajszú azonban utána ment, kis idő 
múlva visszajöttek, a másik térti és nő is, kik kin vol­
tak, bejöttek s a nagy bajszú parancsára egy liter pá­
linkát mért nekik üvegükbe sógornőm, mikor az üveget 
ez vissza akarta tenni, a nagy bajszú azt mondta. adja 
ide mind s mindkét üveget a tariszny ájaba tette. Ek­
kor kértem sógornőmet, adj a oda tubám, hogy felkel­
hessek és ki mehessek, de a nagy bajszú azt mondta, 
inkább kimennek ők, emk végezzem itt benn dolgomat. 
Sógornőm ruhámat az agyra dobta, felöltöztem, sogoi- 
nőm is rájuk támadt, hogy ereszszenek ki s ő — fel­
használva az alkalmat, az ajtón kisurrant, azok mind­
hárman utána szaladtak. ekkor én is kitiltottam a ház 
mögé, egy darabig ott álltam, neszt nem hallva, előbbre 
jöttem, de meglátván őket, szaladni kezdtem és tüzet, 
rablót kiáltottam. A szőke bajszú utánom szaladt, ha­
nyatt lecsapott a hóba és fojtogatott, azt mondván; 
hallgass kutya ! Én könyörögtem neki, hagyja meg éle­
temet; pénzemet, mindenemet oda adom. Erre a szőke 
bajszú bevezetett, a másik férfi mellettem jött, mikor 
beértünk, a másik térti es az asszony a szoba ajtóba 
állt, mely félig nyitva volt. Cn az ágyra ültem, a szőke 
bajszú pedig a sifonér ajtót feltárta és annak takjaiból 
háromszor nyalaöolt fel ruhát es azt az ajtóban állok-

tetll, SUgUl ovin iniiauuuuuv-, o. -
folttá és lenyomta a hóba. A nyaka a fojtogutasto 
meződ ült, láttam azt másnap, t ülem hallatara sogoi- 
nőmtől sommit sem követeltek. Azért szaladtam e, 
mert a sógornőmet zaklatták, mikor a konyhában \ol­
tani, de hogy mivel, azt nem tudom.

Szembesítéskor Csőim azt vallja, hogy mikor tanút 
az utcáról visszakisérte, nem mondta neki, vége eleied­
nek, hanem csak vállánál megfogta, azt mondta ne 
menjen jőjön vissza, süsse a húst. Az sem igaz, hogv 
a sógornőjét a hóba lökte, nem is zaklatta egy rósz 
szóval sem. Tanú előbbi vallomását fentartja.

Weltnee Linde, Fiszter József, Fiszter János tanuk 
egybehangzóan 'vallják, hogy mikor Kluger Betti ijedve 
átment hozzájuk, hogy rablók vannak náluk, jöjenek 
segítségre, mire átmentek, a rablók már eltávoztak. 
Mást nem láttak, mint hogy a sifouer üres volt s a 
földön 3—4 db. ruha volt. Ivíugerné panaszkodott, hogy 
kin fojtogatták, a főj tógát ás nyomát a nyakán nem 
látták; mert nem vizsgálták.

Ezután Vízy Mihály tanú mondta el a nála meg­
kísértett betörését Csóka és Csőkének s hogy mint fogta 
el Csókát.

Január 26-án.
Dr. Háry István törvényszéki orvos szakértői vé­

leményét előterjeszti, mely szerint vádlottak szellemileg 
épek és egészségesek. A hozzá intézett kérdésre foly­
tatólag előadja, hogy a fojtogatásnak nyomait, ha más­
nap megtekintjük, az kék foltot hagy, később lesz az 
sárga.

A délelőtti időt ezután a 30 ívet meghaladó tár­
gyalási jegyzőkönyv felolvasása vette igénybe, mely 
21 óránál" tovább tartott; a délutáni ülésen volt a 
vád- és véd beszéd.

Mind Bessenyey György kir. ügyész, mind dr. 
Czinder István, Hajik István, Boschán Gyula és dr. 
Szigethv lemér védő ügyvédek jeles es szakavatott 
vád-, illetve védbeszédet tartottak, sajnáljuk azonban, 
hogy a nagy adathalmaz miatt azokat meg kivonatban 
sem közölhetjük.

Bessenyey György kir. ügyész vádindít,vanv ában 
indítványozza, miszerint Csóka János, mint 2 rabló si a 
felbujtó s mint tettes a btk. .544. 345- 347. 70. 69. §
1. pont és a rögtönbivósági szabályok 7. §. 1 P-. a 
§. 1. bekezdés, a btk. 21. §-a alapján kötél általi ba­
jáira ítéltessék. Cseke József, 2 rendbeli rablás bűn­
tettében mint tettes, a btk. 344. 345. 347. 70. §-a 
alapján, a rögtönbivósági szabályok 7. §-a 1.) pontja s
n 22. §. 2-ik bekezdése alapján ; — Csóka Jánosné, 
mint egy rablás bűntényének részese , a btk. 344. 34o. 
62. §. 2. pont, a 347. §-a, a rögtönbivósági szabályok 
7. §. 4. pontja s a 22. §. 2. pontja alapján halálbünte­
tés helyett szabadság vesztés büntetésre Ítéltessék, Cseke 
Józsefné, mint orgazda a rögtönbivósági eljárás alá nem 
tartozván, ennek ellenében ügye a rendes büuntra át- 
tetessek.

A vád- és védelem előterjesztése után elnök az 
Ítél at kihirdetését január hó 27-ének d. e. 11 órájá­
vá tűzte ki.

Január 27-éu.
ítélet hirdetés.

1). e. 11 órakor elnök a felfüggesztett ülést meg­
nyitván, felolvastatott a rögtönbiróság tagjainak szava­
zásáról felvett terjedelmes jegyzőkönyv, mely után el­
nök a következő Ítéletet hirdette ki:

A kir. törvényszék rög tó n bíróságának illetekessege 
megállapittatik és letartóztatott Csóka János, Cselre Jó­
zsef, Csóka Jánosné és Cseke Józsefné vádlottak a tör­
vény rendes útjára utasíttalnak.

Ugyanis arra nézve, hogy vádlottak rögtönbiró- 
ságilag elítéltessenek, a bűnösség tökéletes bebizonyí­
tása, arra nézve pedig, hogy vádlottak, vagy, egyik 
vádlott halálra Ítéltessék, a rögtönbivósági elnök, es négy 
hi ró szavazatából legalább 4 szavazat ki vári tat ván, mint­
hogy a jegyzőkönyvbe vett szavazatok szerint egyetlen 
vádlott ellen sem volt a halálos büntetéssel sújtandó 
rablás vagy az abban való részesség teljes bebizonyítá­
sára a megkivántató négy szavazat elérhető; minthogy 
továbbá vádlottak ellen részint egyhangú, részint a 
bírák többségének véleménye szerint gy anno kok ma­
radtak fenn : vádlottak a rögtön bírósági szabályok 21. 
§-a szerint a törvény rendes útjára voltak utasítandó!-;.

Helyi, megyei és vegyes hírek.
Radocza János kerületünk köztisztelet- és közsze­

retetben álló képviselője azon alkalomból, hogy az iparos 
ifjak öli képző és betegsegélyező egyesülete köszönő ira­
tot küldött hozzá az egyesület részére küldött 100 JVt 
adományért, nevezett egyesület elnökségéhez a követ- 
keze, méltán megfigyelésre méltó levelet intézte: „Az 
iparos osztálynak jelentőségéről, ezen osztálynak hazánk 
társadalmi, közgazdasági éleiében elfoglalt fontos állásá 
ról, már többször volt alkalmam nyilatkozni: és min 
Jenkor arra törekedtem, hogy ezen osztálynak érdekeit, 
az iparnak, mint nemzeti megizmosodásunk egyik hatá­
lyos tényezőjének fejlesztését, előmozdítsam. Ezen ce| \ 
elérésére igen üdvösnek tartom az iparosok egyesülését, 
s hazafias örömmel üdvözlöm a zala-egerszegi ip;ir0s 
ifjak egyletét, melynek bizonyára magasztos feladata: n 
vallásosság és erkölcsösség legbiztosabb véd pajzsa alatt, 
a társadalmi téren az önképzés, a haza polgárai iránt 
táj, és valláskülönbség nélkül, a kölcsönös tisztelet, sze­
retet ápolása, a magyar hazafias szellemnek, a haza 
iránti lángoló szeretetnek a tökély legmagasabb fokára 
emelése — a törvények, törvényes intézkedések és ha­
tóságok iránt tartozó tisztelet, engedelmesség fokozása 
és az ipari tevékenységre, a becsületes munkára való 
folytonos serkentés. Meg vagyok győződve, hogy rzen 
vél és feladat megvalósítására irányzott nemes törekvő 
süket siker fogja koronázni, s a midőn a mélyen tisztelt 
egyletet arról biztosítanám, hogy működésük iránt min­
denkor meleg rokonérzelemmel viseltetem, s érdekeik 
előmozdításán erőmhez képest jövőre is igyekezem, 
vagyok hazafias üdvözlettel a tekintetes Elnökségnek 
Bpesten, 1888. január 22-én alázatos szolgája Radocza 
János.

A zala-egerszegi önk. tüzelte egylet a helybeli 
izr. iskola termében folyó 18*8. évi február hó 5-én 
d. u. 2 órakor tartja rendes közgyűlését a következő 
tárgysorozattal: Evi jelentés felolvasása. Tisztviselők 
választása. Költségvetés megállapítása. Számvizsgáló bi­
zottság jelentése. Farkas Márton e. szolgának fizetés 
javítás iránt beadott kérvénye feletti intézkedés. Indít 
'vényok tárgyalása. Amennyiben a közgyűlés nem lenni 
határozatképes, az a f. 1888. évi február 19-én fog 
tekintet nélkül a megjelenendő tagok számára — n,eg 
tartatni.

Köszönetnyilvánítás. Simon István egervári plé­
bános úr 4 kötetes „Találmányok” cimű becses aján­
dékáért, valamint Kenyeres Gyula tanuló s Tivold 
Ferenc egyl. tag úr egy-egy az iparos ifjúság egyleti 
könyvtárának ajándékozott művekért, fogadják ez utón 
is az egyletnek hálás köszönetét.

Az iparos ifjak önképzo- es betegsegélyezö egye­
sületének f. hó 5-én saját pénztára javára a kereske­
delmi kör helyiségében tartandó, tánccal egybekötött 
felolvasási, szavalat! ünnepélyén dr. Wekerle László 
kir. segéd tanfel ügyelő úr „A magyarok ősi vallása es 
szertartásaidról tart felolvasást. Kik esetleg tévedésből 
nem kaptak meghívót, szíveskedjenek ez érdemben az 
egyesület helyiségébe ez iránt fordulni.

A Csáktornyái kisdedóvo egyesület f. hó 22-én

lel
eil

d. e. tartotta meg évi rendes közülését. Fontosságit 
emelte ezen ülésnek ama körülmény, hogy vele az ala­
kulásnak első 3 éves cyidusa befejeztetett s 2-ik meg­
alakulás ismét 3 évre kimondatott. Ziegler Kálmán 
elnökölt, ki rövid vonásokkal ecsetelvén az egyesület 
működését a múltban, tömörülésre kérte a társadalmat 
a jövőben. Hogy Csáktornya városának közönsége 
mennyire szivén viselte eddig ez intézetének ügyét, ki­
tűnik' abból, hogy dacára az építésbe befektetett na­
gyobb mérvű tőkének, még is közel 1400 trtnyi kész 
pénze van, a mely hivatva van alapját képezni az 
egyesület vagyonának. Meg vagyunk győződte, !<>g\ 
az intézet ügye most már meg van >zilárditta, s < zz, 
a magyarosítás eme egyik hatalmas tényezőjének jmou 
biztosítva van. A tisztség a jövő 3 évre következő >g 
alakult meg: Ziegler Kálmán elnök, Sarosi Lasz om 
alel nők, Zrínyi Károly titkár, Pólyák Mátyás pénztaios, 
Wollák Rezső ügyész, dr. Schvarcz Albert őrt os. - 
választmány tagjai: Fischer Endréné, Pálya Mihály ne, 
Tódor Józsefné, Wollák Rezsőné, Ziegler Kálmán ne. 
Ángyán Kálmán, Beiánvi Tivadar, Hochsinger Sándor, 
Hargitai József, Pruszácz Alajos. A szám vizsga.-' u 
zottságba választattak: Gráner Miksa, Mencsey Káioiy. 
Németh István.

A körmendi athletikai-k’ub f. évi február 11-en a 
körmendi „Korona“ vendéglő dísztermében zártköt ü 
táncvigalmat rendez. Belépti-dij: család-jegy 4 trt, sze­
mély-jegy 2 írt. Kezdete 8 órakor.

Á keszthelyi gazdászok bálja jan. 21-én volt az
ottani nagy vendéglőben. Az elite-bál fényesen síkéiült. 
A tiszta jövedelem, mely a gazd. tanintézeti hallgatos g 
segély egylete javára fordít tátik, a 60 irtot mégha <u ja. 
Az első négyest 18 pár lejtette. A hölgyek közt láttuk 
— Írja tudósítónk — Bcndekovics István net, ' nt,z 
Antalnét; ott voltak még Reisch 1 Lina, V ei tesy no\ < 
rek, Szalay Ilka, Garger Eugen, ísaary Piroska ( simul 
Lujza, Sz.4ig.narm Izabella, Emecz Gizella, Kummer 
Roza stb. k. a. A bál óta sokaknak nincs meg az előbbi 
nyugalmuk, azért e, hogy ott voltak, azert-e, hogy a 
bálra nem mentek el? — bajos volna megmondani! 
Elég az hozzá, hogy a jelen voltak igen jól mulattak, 
csak az volt a kár, hogy a nap, az a vén égitest, nagyon 
kihívó módon viselte magát a fiatalság iránt; úgy tet­
szett, mintha az egyszer előbb odahagyta volna nyug­
ágyát és a vígkedvű fiatalságnak egy kis dorgatóriunmt 
akart adni, de . . . szerencsére neszét vették az öreg- 
szándékának, s mikorra a nagyvilágon (Kesztln Íven) 
körültekintett, a hálósokat mind a szokott, csendes nyu­
galomban találta. . . Ügy jár az, aki reggel t> éráig 
hálózik! ?

A nagy-kanizsai társaskör e hó 21-én saját he­
lyiségében igen sikerült táncestélyt rendezett, mely jó 
kedv és tüzes tánc mellett reggelig tartott. Az estélyen 
részt vettek : Belus Tér ka, Dauseha Otto né, Dezsényi
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Elek né, Dvzsényi Anna, Grummer Károlyvé, Guttman 
Vilmosáé, Hartman Henri kéé, Hartman Helén, Horvát 
Etelka, Horváth Fvrvnené, Hegedűs Margit, Juhász 
Nándiimé, Köhler Nina, Markó Antalné, Marko Irma, 
Markó Luiza, Piehvisz (íusztávné, Valfty Alajosáé. 
Schmidt ;■ vigyesné, Soiussivh Lőrincné, Somssicly Ka­
tinka, l'iilmiy Gyuláné, Unger-1 Ilmán Elekné, \ arg a 
Lajosné, \\ iem v Sándorné, Zatlmreczky Zsigtnondné.

Iparhatosayi megbízottakká Zala-Egerszegcn az
• fi . i, 1. . 1/ í ó ri 1 í\ IÁI nmei(elnök), 

án,
Deli/m Mihály, Győré József, Gazta 

áims, ifj. Beneze György, Klosovszky

meg sem lehetett kísérleni, mert a golyó az agyat tel­
jesen összeronesolta s a szerencsétlen ember mástel órai 
szenvedés után meghalt. Öngyilkosságának valódi oka 
titok. Anyagi szempontok figyelembe se jöhetnek, mert 
tekintélyes vagyonnal rendelkezett; a megyei virilisták 
sorában is az elsők közé tartozott. De úgy mondjak, 
hogy idegbajos volt s legutóbb oly dolgok történtek 
vele, mik baját nagy mértékben fokozták. Megtörtént 
u. i. vele, hogy a legutóbbi izr. hitközségi közgyűlés 
alkalmával a választmányból -— mulynek 30 évig egy18--S. évre megválasztattak: Kovács László x— , , v , ,, - . -r-

Iiomáíli Miklós, Breisach Samu, Krizmanits Kálmán, folytéban tagja volt — kimaradt, sót még csak kandi
Goldfinger Jáno.-
Antal, Kraxner _____, ^ .
Ernő, Medvésy Gyula, Kiedlmayer József, Sanits Sán­
dor, Smelka István, Sehuptenhauer í rigyes, Sláby í e- j 
renc, \ őrös Gvnla, Ilolczer Ferenc, Stefánecz József.

A zaia-egerszeyi ipartestüiet elöljárósága Kovács 
Károly polgármester úr, mint iparhatósági biztos elnök­
let'- alatt illést tartott, melyen az alapszabályok értel­
mében a testület tisztikarát — az elnökön kívül, kinek 
választása a közgyűlés hatásköréhez tartozik, -- követ­
kezőleg választotta meg: Somody Sándor alelnök, Majoi 
Károly jegyző, Gazta Antal pénztárnok.

A perlaki ónk. tűzoltó egylet a városi vendéglő
nagytermében 1888 ik évi február hó 5 én saját pénz­
tára jI.vára tombolával összekötött zártkörű táncvigal­
mat "rendez. Kezdete 8 órakor. Belépti-dij 50 kr. Az 

! t - egyenruhában megjelenő — tagjai, saját sze­
mélyük illán belépti dijat nem űzetnek. Felülfizetések 
kü'Zünettel fogadtatnak és hirlapilag nyugtáztatnak.

Knszcnet nyilvánítás. A zala-egerszegi szegény 
gyermekek karácsonyfája című egylet tagsági díj gyűj­
tő.. alkalmával, az egylet által létesített árvaház alapra 
íelűlfizettek: Gózony Lászlóné 2 írt 28 kit, Skublics 
Z- gmondné 3 írt 92 krt, Skublics Jenőné 3 irtot, özv. 
Pámer Jánosné 80 krt és Farkas Ferencné 44 krt, 
mvlv kegyes adományokért ezúton mond hálás köszö­
netét a nevezett egylet elnöksége.

Felolvasó estely. A kereskedő-ifjak önképző egy­
lete meghívása folytán és betegsi'gélyző alapja javára 
Fekete József ur, a „Magyar Salon“ szerkesztője szóm­
ba nm. U88. február 4-én Nagy-Kanizsán, a „Casinó“ 
dísztermében „hazassag szerelem“ cimmel felolvasást 
tart. Kezdete pontban 9 órakor. Belépti díjak: 1. és 2. 
sor 1 írt 20 kr., 3. és 4. sor 1 írt, a többbi sorok 80 
kr., karzati ülőhely 1 írt, földszinti állóhely 50 kr. A 
felolvasást tánc követi.

Meghívó a tapolezai kaszinó-egyesületnek 1888. 
évi január hó 29. napján d. u. 3 órakor az egyesület 
társalgó termében tartandó rendes közgyűlésére. Tárgy­
sorozat: 1. Titkári jelentés az egyesület évi működésé­
ről. 2. A számvizsgáló bizottság jelentése az 1887. évi 
zárszámadásról. 3. Az 1888. évi költségvetés. 4. Szám- 
vizsgáló bizottság kiküldése. 5. Az igazgatóság lemon­
dása é< nj igazgatóság választása. Tapolcza, 1888. jan. 
17-én. Székely Emil elnök.

Á ..tiszti önsegélyező szövetkezet“ Nagy-Kani-
közgyülését. Azzsáui. t. hó 22-én tartotta évi rendes

életképes szövetkezet mérlege 16-871 Irt 41 krt tüntet 
ki. A tagok a befektetett tőke után ö1' (l-ot kapnak. 
Tartott fönn a szövetkezet a pénzosztályon kívül egy 
fogyasztási osztályt is. Ezt azonban az igazgatóság meg­
szüntetendőnek véleményezte, mire egy újabb — ha 
távozatképes — közgyűlést fognak egybehívni. Az igaz­
gatóság által alkalmazott tisztviselők, névszerinti Hor­
váth György pénztárnok, Reiuitz József könyvelő, ^ál­
lásukban megerősíttettek. Elnökül gr. Hugormay Kál­
mán nagy lelkesedéssel újból kikialtatott. Bizottsági ta 
gokul: Hajgató Sándor, Schultz Károly és Rozgonyi 
Lajos, póttagokul pedig: Gózony Sándor, Krucsay Ágos­
ton választattak meg. Indítványként cl lett fogadva, 
1,,.,,-v a tartalék-alap minden 10-év letelte után részvény­
árán v szerint a részvényesek betéttőkéjéhez csatoltassék.

A Csáktornyái jótékony célú nöegylet f. hó 18 án
tartotta rendes évi közgyűlését. Jeney titkár röviden 
üdvözölvén a megjelent tagokat, a gyűlést megnyitójá­
nak es hatarozatkepesnek nyilvánítja. Kimentő jelentest 
tesz az egylet 3 évi működéséről. Megemlíti, hogy az 
egylet í> köz és 13 választmányi ülést tartott. 51 sze 
gúnyt segélyben részesített; 61 tanulót téliruhával látott 
el: 4 nőcselédnek, kik magukat jól viselték és 10 évig 
egy helyen szolgáltak, tisztességes nászajándékot adott. 
Az egyletet nemes működésében támogatták: Csáktor­
nyái fiatalság, a muraközi takarékpénztár és a Csáktor­
nyái takarékpénztári egyesület, ezeknek az egylet irá­
nyában tanúsított jóindulatukért köszönet uyilvánítatott. 
Továbbá megemlíti, hogy az egyletnek 1885-ben 87, 
1886-ban 85 és 1887-ben 76 tagja volt- Az összes be­
vétel 1062 frt 66 kr., a kiadás 1318 frt 9 kr. Pálya 
Mihálvné pénztárosnak a mintaszerűen vezetett száma­
dásai rendben találtatván, a felmentvény megadatott s 
buzgalmáért jkvileg köszönet fejeztetett. A tisztikar 
beszámolás után megköszönve a tagok támogatását, 
tisztségeiről lemondott. Ezután új tisztválasztás ejtetett 
meg. Krusoveez Ignácné elnök, Sárosy Lászlóné alelnök, 
lvdlarits Mihályné jegyző, Pálya Mihályné pénztáros, 
Jniey Gusztáv titkár, Sárosy László egy 1. ügyvéd lett. 
Választmányi tagok : Zakál Henrik né, Buchhergei Ka­
tinka, Czvetkovies Antalné, id. I odor .Józsefné,, ifj. 

1 lídor Józsefné, özv. Ziegler Lajosne, Ziegler Kalmánné, 
1 Peesurnik Ignácné, Ángyán Kálmánná, özv. Szabolics 
Antalné, Molnár Józsefné, Mencsey Károlyné, Molnár 
Maria, Hübner Károlyné, Göncz Lajosné, Bencsák Sztaná, 
Mayer Salamonná és Poclmer Ferencné. Több kebelbeli 
ügy elintézése után Zakál Henrikné urhölgynek, mint 
az egylet volt elnökének az egylet irányában kifejtett 
tevékenységéért jkvi köszönet nyilváníttatott.

kálva sem volt. Azon kívül az ottani „Oroszlán“ szál­
lót, mely az ő tulajdona, senki sem vette újabban 
bérbe; ami ha nem is nagyon súlyos, de minden esetre 
érzékeny anyagi veszteséggel járt. E kedvezőtlen dol­
gok annyira bántották különben is beteg idegzetét, 
hogy Abbáziába kellett mennie üdülés végett. Onnan 
megjőve, maga figyelmeztette környezetét, hogy semmi 
gyilkolásra alkalmas eszközt ne hagyjanak nála, inett 
néha borzasztó idegrohamai vannak, úgy, hogy olyan­
kor képes volna magát meggyilkolni. Szavainak nem 
tulajdonítottak oly nagy fontosságot, hogy a szigorú 
ellenőrizést szükségesnek tartották volna. Pedig több 
mint valószínű, hogy végzetes tettét idegroham közben 
követte el. F. hó 25-én temették el nagy részvét mellett.

Körözött szédelgő. A veszprémi főkapitány egy 
28 éves urias külsejű szédelgőt köröztetett, ki ott magot 
Inzl Géza néven, Freistädtler tótvázsonyi bérlő ispánjá­
nak adta ki s beállított egyik veszprémi hentusK-z, 
hogy sertéseket akar eladni. Ezen a címen 15 frt előle­
get ki is csalt az illető hentestől. A nagy.kanizsai ka­
pitányság legutóbb elfogott egy egyént, akire a köröz 
vényben levő szeméiyleirás teljesen ráillik. Kihallgattak; 
de mindent tagad. Á gyanút azonban nagyon alaposba 
teszi az a körülmény, hogy az elfogott egyén magát 
igazolni nem tudja. A vizsgálat ellene most folyamat­
ban van.

Megfagyott részegasszeny. Tollár Gáborné szül. 
Cséri Teréz 55 éves koldus asszony f. hó 20-án Ldvar- 
nokról Zala-Szent-László felé botorkált; Udvarunkon, 
az ottani korcsmában jól bepálinkázott s részegen indult 
el. hátán egy nagy bugyorral. A dermesztő hidegben 
és nagy hóban kifáradva leült, hogy magát kipihenje, 
azonban nagyfokú részegsége miatt felkelni nem tudván, 
megfagyott. A másnap arra menők találták meg hulláját 
s V.-Szőllősre szállították, hol az előlegesen megejtett 
orvosrendőri vizsgálat után eltemettetett.

A „The Gresham“ életbiztosító társaság Lon­
donban. Előttünk fekszik ezen életbiztosító iársaságnak 
1887. június 30-án befejezett 39-ik üzletévi jelentése, 
mely az 1887. november 29-én tartott rendes közgyű­
lésen a részvényesek elé terjesztetett, melyből a követ­
kező főmomentumokat vesszük át. A lefolyt év ered­
ménye rendkívül kedvező volt. Ennek folyama alatt 
6124 biztosítási ajánlat nyujtatott be 58,038.225 frank 
értékben, s ebből 5448 ajánlat 48,901.000 frank biz­
tosítási összeg fogadtatott el. melyekről a megfelelő 
mennyiségű kötvények ki is állíttattak. A jutalék be­
vétel, a visszbiztosífásokra kiadott összeg levonásával, 
14,779.357-61 frankra rúgott, melyben az első biztosí­
tási év 1,735.753-44 frank jutaléka is benfoglaltatik. 
A mérleg kamatszámlája 3,899.035*52 frankra rúgott,
s a jutalékbevétel hozzá, adásával a társaság évi bevé­
telét 18,678.393-10 frankra emelte, 
alatt a társaság

Az év folyama 
által kifizetésre utalványozott életbiz­

tosítási kötvény követelések 7,038.706-46 frankra rúg­
tak. A kiházasítási és vegyes biztosítási szerződések, 
stb. követelései, melyek határideje lejárt, 2,597.392-29 
frankot tett ki. Kötvények visszavásárlására 1.092,257-71 
frank adatott ki. A biztosítási és járadékalap 
3,350.230-10 frankkal emelkedett. A követelések fő­
összege az üzletév végén 97,372.236*56 frankra rúgott. 
Tőkebefektetések: 207,523.95 frank az angol kormány­
nál értékesítve, 1,220.697-92 frank az indiai és tele- 
pítvényi kormányoknál biztonságban, 15,049.988*54 
frank idegen államértékekben, 2,609.700-73 frank vasut- 
részvények, elsőbbségek és kötvényekben, 38.837,238-64 
frank vasúti és más adóslevelekben, 16,008.956*87 frank 
háztulajdonokban, melyek között Becsben és Budapes­
ten is vannak a társulatnak házai. 9,023-158-03 frank

14,914.971-88 frtiin.

ner-féle Safe-gyógymód — irja Patscheider Amália 
Szent Márton várából Ried mellett Felső-Ausztriában 
— egészségemet teljesen helyreállítottá, kötelességem­
nek tartom önöknek legbensőbb köszüneteraet nyilvá­
nítani. Án hét palackkal használtam, a labdacsokat 
négy hónapig kellett használnom. Most már bajom meg­
szűnt és mindenki elcsudálkozott, hogy mily egészséges 
lettem.“ Az eladás és szétküldés csakis gyógyszertárak 
által eszközöltetik. Ára 2 frt 80 kr. Raktár: Raszter 
Sándor és Unger Domonkos gyógyszertaiban Zala Egor- 
szegen. Főraktár Prágában az „Einhorn“ című gyógy­
szertárban.

Öntjyilkt '■‘tág. F. hó 23-án délután 2 óra tájban 
az a hír szór nyalta be Nagy-Kanizsát, liogv Rosenberg

t.j eves agg, lurgu pisziuiy-
iőtte magát. A kíváncsink egész serege gyü- 
Rosenberg háza köré. Rosenberg 1 óra 30

lyal megíőttr
Ékezett Rosenberg háza köré. Rosenberg 1 óra 30 
perekor forgó pisztolylyai szájába i itt. Öt, hat o'-vos is 
rögtön hozzá sietett, s még élve u.alfák ; de a mentést

jelzálogban és különféle értékben
CX egy egész ¥mlpig
4*3 ki íljLdltH l bál-ki egy jól szer 

készteti népies irányú ellenzéki képes politikai napila­
pot járathat: a

Kis Ijsáo-ot.
mely Budapesten Wodianev F. és Fiai bpesti könyv- 
és hírlap-kiadóhivatalában jelenik meg. A „Kis Újság“ 
nemzeties ellenzéki politikát követ, szívós kitartással, 
lankadatlan erélylyel küzd a haza boldogságáért, s a 
honfentartó magyar faj uralmáért. A „Kis Újság“ nagy 
gondot fordít, hogy olvasóink igényeit minden tekintet­
ben teljesen kielégítse. Úgy a főváros, mint az ország 
és a külföld minden hírét naponként hiven és gyorsan 
közli. A nevezetésebb napi eseményeket szép kiviteli 
képekkel illusztrálja. Ezeukivül rendkívül érdekfeszítő, 
— többnyire a fővárosi életből merített. — regényeket 
közöl, a melyek bárki által könnyen élvezhető népies 
nyelven vannak megirva. Előfizetési árak félévre 4-50; 
egy negved évre 2"2o es havonkint <5 kr. Mutatvány 
számok bárkinek egy hétig ingyen küldetnek, ha e lap 
kiadóhivatala (Budapest, IV kér., Sarkantyus-u. 3. sz.) 
levelező lapon erre lelszólíttatik.

iegtartani és visszanyerni.

Felelős szerkesztő s kiadótulajdonos:
UDVAR DY IGNÁC 

Főmunkatárs: S z a Fa y Sándor.

Hirdetések.
ÁRVERÉSI HIRDETMEEY.

n Tóth Kata 
Kovács Já

3092 tk. 1887.
— ÚJABB

Az alsó-lendvai kir. jbiráság mint telekkönyvi 
hatóság közhírré teszi, hogy vováes György borsfái 
lakos végrehajtatónak Tótit -4 atal in, özv. Kosa Fe- 
reiiené kutfeji, Kosa Mari férj. Kovács Jánosné 
bagdadi, Kosa (üli baksai, K isa Zsófi férp Pál Te- 
rettené kis-szigeti lakósok és Hajós Mihály ügyvéd 
által gondnokolt kiskorú Kosa Anna és Maliid végre­
hajtást szenvedő elleni 104 frt tőkekövetelvs és járu 
lékai iránti végrehajtási ügyében az 188«. évi szeptem­
ber hó 20-án Kútfej községben megtartott árverés ellen 
Klem Benedek k.-szt.-imklosi la kos altai tett utoapmlat 
folytán az 1881. évi 60. t. c. 187. § a értelmében (az 
alsó-lendvai kir. járásbíróság) területen levő, Kútfej köz 
séghatóvában fekvő, a kutfeji 76. sz. tjkvben A f 1 
sor 174. hrsz. a. felvett és 11 V1 ed rés: 
lin özv. Kosa Ferencné, Kosa Mari 
nosné, Kosa Zsófi, Kosa Cili, Kosa Anna, Kosa Matil-1 
kiskorúak nevén álló s az adó alapján 836 írtra be­
csült ingatlan részre az újabb árverést s->6 írtban ezen 
nel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a 
fenuebb megjelölt ingatlan az 1888. évi f'ebrár hó 
7-ik napján d. e. 10 órakor Kútfej községben a köz- 
ségbiró házánál megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becs­
árának 10° vagyis 83 írt 60 krt készpénzben,
vao-y az 1881. LX. t. c. 42. §-ábati jelzett ái folyammal 
számított és az 1881. évi uovmber hó l én 3333. sz. 
a. kelt igazságügymiszteri rendelet 8. >--ábau kijelölt 
óvadék képes érték papírban a kiküldött kezéhez letenni, 
avagy az 1881. LX. t. c. 17<>. §-a értelmében a bá 
natpénznek a bíróságnál előlcges elhelyezéséről kiállí­
tott szabályszerű elismervényt ntszolgaltaíni.

Kelt ‘ Alsó-Lendván, 1887. évi október hó 15-ik 
napján. A kir. jbíróság mint telekkönyvi hatóság.

SZÍR M A Y 
kir. aijbiró.

23. sz. v. 1888.

Árverési hirdetmény.
Alulirr kir. bir. végrehajt ) az 1881. é\i LX. t. c. 

102. §-a értelmében ezennel közhirré teszi, hogy a zala­
egerszegi kir. járásbíróság 12 1388. ozámu xegzése által 
Németh János pölüskei lakos v égrehajtató javára Briir 
levies Lajos búcsúi lakos ell- a 143 frt és 80 frt 44 
kr. tőkék, úgy járulékai erejéig elrendelt kielégítési 
végrehajtás alkalmával biróila g le foglalt és 338 írtra 
becsült 47 kereszt búza, 74 k< reszt rozsból álló ingó 
súgóknak nyilvános árverés utján leeuuó eladatása el- 
rendeltetvén ennek a helyszíné,i vagyis Buesán leendő 
eszközlésére 1883. év felírnái hó Iti-ik napjának d. 
i‘. 10 Órája határidőül kit fizetik és ahhoz a venni szán­
dékozók ezennel oly megjegyzései hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok ezen árv, résen az 1381. évi LX. 
t. c. 107. §-a érteimében a legiöbbet Ígérőnek beesáron 
alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi 
LX. t. c. 108. íj ában megállapított teltételek szerint 
lesz kifizetendő.

Kelt Z.-Egvrszegen, 1833. évi január hó 25-ik 
napján.

NEMES SÁNDOR
kir. bir. végrehajtó.

I Máriaczelli gyo morcsöppek.
a Kitűnő hatású szer a gyomor minden betegségeiben.

Védjegy.

: mi . .•jynmorepx'S 
ny.ú; k :i kéj fzí híva.

Il.i ;! gy<»lli<>l,t«il 
;t gxumnniak 

:JiHlése, giiiszlák.

Igen nagy fontosságú folyton ügyelni az egészség- 
megtartására és e tekintetben a fődolog az étrend és a 

........... ^ _____ I mértékletes élet. Sokkal nehezebb a veszendőbe ment
Izrael, gazdag kereskedő, 75 éves agg, forgó pisztoly- ! egészséget visszanyerni; meit fájdalom o ciha
• - ----- A ’-:"Á—- *- I igen sokan nem az igazi gyógyszert alkalmazzak, tne-

: Ivek a természet segélyére lennének. Ezen eset áll leg
főképen női betegségeknél. Használjuk azon gyógymódo­
kat, melyek másokon segítettek. „Mivel nekem a War-

Fölülmulliatiti! m vtvágvlii'my, gyoniorgyün- 
^eség, rósz illatú léleltzvi. Jv-i -ívod is. savanyú 
felbütiV-iiés, kulik.i. gyoiiioi liv 
homok- és daráké, ,z, ,dés, ml-au 
sárgaság, undor és hányás, futá , 
ered), gyomorgön s, szeksz.orui 
ételekkel és italo!:"<al való tűit,
lép-, máj- és arauveres liántahuak i'Seteihvn. — I 
Egy üvegese ára használati u.asiia-sal egyutt | 
:i."> kr., kettős paiarzk #0 kr.

Központi szétküldés Brnd> Xár«>1> gyógy<z.e- ( 
rész által Kremsierben (Mor\ anrsz ,g .

Kapható minden gyógyszertárban.
Óvás! A valódi máriaczelli gyom uv-őppeket 

sokat hamisítják ,•<utánozzák. A vili- iliság jeléül 
minden üvegnek piros, a lenti yedj -gygyel ellat-iit Imritek m kell 
göngvölve lennie és a minden üveghez ímdlekvl, hasznát fi uta- 
gitáson meg kell jegyezve lenni, hogy az Kremsiei i,cn i-usek Henrik 
könyvnyomdájában nyomatott. sou

Valódi Kapható: »Meratiyen Fleischer 
Sam., Marcza ioan Kőrös Győző. Sümegen 
Stamborszky íz., Szent--Sothárdon 'Vomcsá- 
nyi Lipót gyógyszerészeknél.
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Árverési hirdetmény.
jbirósái.

ság
A tapolczai kir. ]bíróság mint telekkönyvi ható- 

közhirré teszi, hogy Racz Mihály gs neje Csiszár 
Julianna végrehajtatok nak Biró Károly által képviselt 
kiskorú Bíró Anna végrehajtást szenvedő elleni 126 írt 
41 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási 
ügyében a z.-egerszegi kir. törvényszék (a tapolczai 
kir. jbíróság) területén levő s a !.-istvandi 2i 1. sz 
tjkvben y 649. hrsz. a. Bíró Anna kiskorú tulajdonául 
felvett szőlő és pincére 824 frt ezennel megállapított 
kikiáltási árban az árverést elrendelte, és hogy a fen- 
nebb megjelölt ingatlan az 1888. évi február ho I-ik 
napjan délelőtt 10 Órakor a l.-istvándi községháznál 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiál­
tási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becs 
árának 10" „ át készpénzben, vagy az 1881. 60. t. c. 
42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. 
évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy mi­
niszteri rendelet 8. §-nban kijelölt óvadékkepes érték­
papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 
60. t. c. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a biró 
súgnál előleges elhel vezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Tapolezán, 1887. évi szeptember hó 30. nap- 
A kir. jbíróság mint telekkönyvi hatóság.

OSZTERHUBER 
kir. alj biró.

jan.

SZ. V. 1887-

Árverés
LX.

hogy
végzésé

t. e. 
a z.- 
al ta 1

Alulirt kir. bir. végrehajtó az 1881. évi 
102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, 
egerszegi kir. járásbíróság 7111. számú 
Majer Ákos-oioki lakós végrehajtató javára Szalai István 
hág városi lakós ellen 2o0 Irt tőke, ennek 1887. é. április 
26-tól járó 6" t;. kamat ja, úgy járulékai erejéig elrendelt 
kielégítési \ égrohajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 
370 írtra hocsült egy pár jár más ökör, két szekér és 
szalmából álló ingóságoknak nyilvános árverés utján 
leendő ehuiatása elrendeltetvén, ennek a helyszínén 
vagyis Magyaroson leendő eszközlésére 1888. évi feb-

n ár hó !5 ik napjának délelőtt 10 óraja határidőül
kitüzetik és ahhoz a venni szándékozok ezennel oly 
megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett mgósá-

árvmrósen nz 1881. évi LX. t. C. 107. §-asok ezen árverésen az 1881. , .
értelmében a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatnier
fognakAz elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi 
LX. t. c. 108. §-ában megállapított feltételek szerint
lesz kifizetendő.

Kelt Z.-Égerszögen, 1888. január hó 23. napján.
NAGY SÁNDOR

kir. bir. végrehajtó.

b

Első osztrák-magyar

orsjegy-elienörzö iroda

itz érték­
kilátását 
intézke-

Töbl) millió forintra rugó nyeremény hever kifi­
zetetlenül, mert a tulajdonosok nem tudják, hogy sorsj e- „ (pi esetleg már rég kihúzatott A napilapok többnyire 
mkésve és rendetlenül közük a húzásokat; kinek még sors- 
i.'trve van, nem ér ily lappal célt. ha többször távol van 
h izulról. De más tényleges veszteség is mindennapi dolog. 
A kin k a legkisebb nyereménynyel huzatot! ki 
papírja, azzal, hogy ki nem cserélheti elveszti 
I agyobb nyereményre E köztudomású tények oly 
dés megtételére birtak, melyet mindenki, a kinek bármily 
I emü értékpapírja van, bizonyára a legnagyobb örömmel 
fog fogadni

mindössze 40 kr.-ért
a/, összes tudomásomra adott értékpapírok eddigi vala­
mennyi húzását ellenőrzőin és azonfelül az összes húzáso­
kat egy éven belül.

Méltóztnssék tehát a birtokában levő húzásnak alá- 
vetett összes értékpapírjait nekem jegyzékben beküldeni 
vagy személyesen bejelenteni. Az ellenőrzésért jáió évi 40 
kr! dijat vagy postautalványnyal, vagy — a mi legolcsóbb 

bélyegben vagv egyszerű levélben tessék beküldeni.
Ezért én küldök nyugtát a 40 kr. évi ellenőrző díj­

ról és egyúttal értesítést, ha valamely papírja a bejelentés 
napjáig huzatott. Ha valamely sorsjegye évközben huzatik, 
zárt levélben küldök értesítést.

Vendéglő bérbe-adás.
Gróf Festetics Tassiló úr tulajdonát 

képező vasvári közsegbeli
Sörházi vendéglő és mészárszék

jelen év ápril 24-toi 1891. ev január 
l-SÖ napjáig nyilvános árverés utján 
bérbe adatik. A bérleni kívánók kellő 
bánatpénzzel ellátva f év február 22-en 
reggeli 10 és fél órára a vasvári tiszti 
irodában megejtendő árverésre tisztelettel 
meghivatnak.

Vasvár, 1888. január 11-én.

Lehrmunn Ferenc
írod. korín, számtartó.§ :

•f*

fiánk- és 
váltóház

is rOMVFl 4 4 Budapest, V.,
L Uiti it-í H. lm Dorottya u. 5.

I yfT* Prospectusok kívánatra ingyen és bérmentve.

étvágytalanság, gyönge emésztés, íelböfögés, 
P gyomor és bélhurut, nehéz lélegzés, máj baj, aranyér 
gl és egyéb, a gyomortól származó betegségekben

szenvedőknek
Fáczányi Ármin gyógyszerész

Budapest, X. kendet, Kőbánya 
által már másfél évtized óta készített

magyar édes mustárja,
„i A fentebbi bajokban -- bármily idültek a
|| legrövidebb idő alatt, bámulatos ered ni é- 

nyékét hoz létre, mit bizonyít ama rendkívüli 
H sok számú hályairat, melyekbe bárki beletekinthet. 
IS! Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kis üvegnek 50 kr 
É A csomagolási díj mérsékelt.
Ü Kivonat 1 hála levélből.
I» Tekintetes gyógyszerész úr! Van szerencsém
1 jelenteni, hogy az ön kitűnő mustárja igen jó ha­
ji ‘tást tett. Oly beteg voltain, hogy egy orvos sem 
|j ismerte ki bajomat. Köszvény, máj, gyomor fáj - 
i dal maim voltak és ezáltal étvágytalanság. Ot^ üve­

get használtam és tökéletesen jól lettem. Kérnék 
tehát ezúttal 2 üveget utánvétellel küldeni.

Nova, (Zalamegye) 1887.

Pivonka Ferenc
urod. fővadász.

I
I

X IÁIStücLrath & Co. Stíickraih & Cö.
Hamburg.

J«r

I Sprothal
a j an

«50V?
(aranysárga füstölve,
( kiváló különlegesség

világszerte ismert kitűnő áruikat. Hamgburg.

______________ rjvra'r___
Cnba-kávéT zöld dviic 5 Kiló ír. O.tiO 
Ceylon, zöld kitűnő „ 6.95
Aranyjava. sárga árom „ .. 6.95
Gyönyykávé, zöld kir .. "> 50
Arab. Mocca köt. tüzes .. 7.10

Surrogat uniók
kávék vegyítésére melegen ajánlva

Java-Surrogat 4 kilo fr 2.20
Mocca-Surrogat „ fr 2 50
A mer. kávéliszt fr. 2.50
Kiéli kövérhal, kb. 40 drb. kit. 2.10

■ GEO

ádánkint 240 drb. fr. 1.45 2 láda fr. 2.40 
4 láda fr. 3.70, 8 láda fr. 7.25.

Orosz szardina, valódi 5 kiló Irt 1.70 
Marin, herring delic. „ „ 2 10
Christian. Anchovis, küzv. import

i/.> dk er. 2 05
Kiváló Matjeshering, legjobb téli

áru 5 kilós hordósban 2.55
Első faj Flohui-Hering kb. 40 drb.

dedic. 5 kilós hordókban 1.70
Kiváló finom la Kaviar, enyhén

sosva 2 kiló 4.o0
Aal in Gélé, kitűnő 5 kilós hordó 3.'5

I
I
3

T7r I * V n j n 1T és tőkegadócok 4 kilo apró ív. 2.4o legnagyobb tv. d.Oo kitűnő ízlandiai áru.
hó uUIlY 1 liíblum Nagyobb megrendeléseknél sokkal olcsóbb.

Tliea, legújabb aratás, ele ránsan becsomagolva 
portúaientes.

Congo, nagyon erős kilója fr. 2.50
Souchong, enyheáromáju fr. 3 50
recco - Souchong, nagy ni árum. fr 4.70 
Császár-Melánge család thea. kit. fr. 4.90 
Orosz Karaváni tliea envlie kit. ír. 8.30

Jamaica-Rum régi 4 liter fr. 4 —
Pale-Congnac, ig. fin. „ fr. 7.30
Lvgédesehb-uarancs 5 kilós kosár fr. 1.95

Friss tengeri halak
Bél nélkül, jól besózva 4 kiló u. m.
Scbellhal, l)orasch-hal friss hering fr. 2.30

Eladási feltételek ; Bérmentesen és becsomagolás utánvét mellett. Friss és füstölt halaknál ismeretlen 
csakis előleges fizetés mellett. Árjegyzék sok 100 nem említett cikkről ingyen és bérmentve.

Stükrath &. Co. Hamburgi áru szétküldése Hamburgban.

vevu knél

gyögjszertár;i
tiécs, Sing’erstrasse 15. sz.

„Zum goldenen ReisapfeF.

Vertisztito labdacsok, “ílStíí“
ezen utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, mert alig van 
betegség, melyekben ezer meg ezer esetnél csudálatra méltó 
hatásúak nak ne bizonyultak volna. A legmakacsabb esetekben, 
esetekben minden egyéb gyógyszerek hasztalanul alkalmazta* - 
tak, ezen labdacsok által számtalanszor és rövid idő alatt 10 
kéletes egészség következett be. 1 skatulya 15 pirulával 21 
kr., egy tekercs 6 skatulyával 1 frt 5 kr., bérmentetbm 
utánvéttel 1 frt 10 kr.

A pénz előleges beküldésével bérmentve 1 tekerő- 
pirula 1 frt 25 kr., 2 tekercs 2 frt 30 kr., 3 te­
kercs 3 frt 40 kr., 4 tekercs 4 frt 40 kr., 5 te­
kercs 5 frt 20 kr., 10 tekercs 9 frt 20 kr. Egy 
tekercsnél kevesebb nem küldethetik.

Számtalan köszönő irat tekinthető be, melyekben ezen pi­
rulák fogyasztói hosszabb élvezetük után a legkülönbözőbb u- 
sulyos betegségekben köszönetét mondanak. Mi. daz, aki egy 
szer kísérletet tett vele, tovább ajánlja ezen szert.

A sok köszönő irat közül néhányat'itt közlünk :
gát végezheti. Ezen közié.ne 
nyemet minden szenvedő javarr 
felliasznál latja s kérem egyút­
tal. szíveskedjék két tekercs­
esei küldeni, valamint két da­
rab dunai szappant is. Kivaló 
tisztelettel

Nórák Alajos, főkertész.

Tekintetes úr ! Előre bocsát­
va, hogy önntk minden gyógy­
szere egyformán jó, mint a 
kitűnő fagy balzsam, mely 
az én családomban több idült 
fagvdaganatot gyorsan meg­
szüntetett, dacára az úgyneve­
zett universalis gyógyszerek 
iránt való bizalmatlanságom­
nak, elhatároztam, önnek ver- 
tisztitó piruláit használni seze-> 
apró golyócskák segélyével 
bosszú évi aranyéi bajomat 
ostromolni. Nem akarok un 

I gamnak érdemet szerezni, mi- 
j dón önnel tudatom, hogv reg' 

bajom több heti használat ma- 
egészen megszűnt s Einer se­
it» körében a legszorgalma- - 
ban ajánlom Az ellen sincs 
kifogásom, ha ezen sorokat 
— névaláírásom nélkül 
nyilvánosságra hozza.

Tisztelettel C. v. T. 
Becs, 18H. febr 20.

Lcongang, 1 b3. máj. 15. 
Igen tisztelt uram ! Önnek 

pirulái valóban csodálatra mél­
tóan működnek, nem olyanok 
ezek, II int egvéb dicsőitett sze­
xek, hanem segélyt nyuj.anak 
majdnem mindenben.

A husvétkor küldött pirulák 
legtöbbjét ismerőseimnek és j 
barátjaimnak osztottam. s 
mii.dnvájáu segítettek, még 
magas korú egyének is s kü­
lönböző bajokban ha nem is 
teljes jó egészséget, de tetemes 
javulást tapasztaltak, s folyvást 
használni akarják. Kérem en­
nélfogva, szíveskedjék ismét 5 
tekercset küldeni. Tőlem és 
mindazoktól, kiknek szerencsé­
jük volt az ön pirnlái által 
egészségüket visszanyerni, fo­
gadja benső köszonetünket.

Deutinger Márton.

Bég ,-Szt -Gy rgy, 1882. 2 16.
Tisztelt uram! Nem fejez­

hetem ki eléggé benső küszü- 
neteinet az ön piruláiért, mert 
Isten segítsége mellett nőm, 
ki évek óta miserereben szen­
vedett s ha bár még most is 
ilyeneket bevennie kell, egész­
sége annyira helyre állott, hogy 
ifjúi frisseséggel minden dol-

r- . , Pserhofer J.Fagy-balzsam tűL hossz4
évek óta ismert legbiztosabb 
szer mindenféle fagy ások ellen, 
valamint idült sebekre stb Egy 
doboz 40 kr. bérmentve 65 kr. 
r> I u I megbizha-Gilyia:tl^!ZS5rTL’_ tó szer a 
a golyva nyak ellen. Egv pa­
lack 40 kr. bérmentve 65 kr. 
r-i x • (prágaiElet-essencia c^ppek)
elrontott gyomor, rossz emész­
tés, mindennemű altesti bajok 
ellen 1 palack 20 kr.
Ökörfarkvirágnedv nosan
ismert kitűnő háziszer, katar- 
hus. rekedtség, görcsös köhö­
gés ellen stb. I palack 50 kr. 
2 palack bérmentve 1 ft 50 kr
Amerik, köszvény kenőcs,
legjobb szer minden köszvény 
és reumatikus baj, fogfájás, 
[sch;asz, íülfájás ellen stb. 1
,rt 20 tr J W. D.
Alpesi növénynedv Bern
hardtól. 1 palack 2 frt bO kr ,

palack 2 frt 50 kr., fel pamek 
I frt 50 kr,
Labizzadas elleni por 1
skatulya 50 kr.. bérmentes Kel 

déssel 15 kr.
. Pser

Tannochinm pomade
J.-től, számos év óta legjoub 
minden hajnövesztő szer k“Zt. 
melyet orvosok elismernek. 
Etry elegánsan kiállított i :ig ■ 
adag 2 frt

. Stendel
Altalanos tapasz tanártól
vágott és szúrt sebekre, rossz 
indulatu daganatuk, még HüK. 
gvakran felpattanó láb daga 
nátokra is, köröm méregre, se­
bekre s gyuladt részekre es 
egyéb szenvedéseknél ajam- 
ható I tégely 50 kr. bérmvnt- 

ve 75 kr.
Általános tisztitó so ru i,"
A W. töl, kitűnő házíszet. a 
rossz emésztés következményei, 
fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, 
mellégés, aranyér, dugulás stb. 
ellen 1 csomag 1 frt.

1 palack
_____ _______________________________60 kr.

Az itt megnevezett készítményeken kívül minden, az őszi rák 
lapokban hirdetett bel- és külföldi pharmatcutikus különleges­
ségek készletben vannak s minden, a raktárban nem levő cik­
kekről pontosan és olcsón gondoskodunk.

A postai küldemények gyorsan és pontosan eszközöl­
tetnek előleges pénzbeküldésre vagv utánvéttel

A pénznek előleges beküldésével (legjobb pósta- 
utalvanynyal) a postán sokkal kevesebbe kerül, 
mint az utánvételnél.

fél üveg I frt 40 kr.
Romershau- ! r_____ • ,

Szem-essencia se,.tói. í Ferenc - pálinka

Nyom. őzt. Tahy Rozália gyorssajtóján Zala-Egerszegen.


